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Folkejknespil med Sange og Chor i 5 A rter

(3die Aet i 2 Afdelinger),

frit dramatiseret efter

C ar i l  E t l a r s  F o r lM n g  af samme Navn

M .  H. Krun.

(Musiken deels componeret, deels arrangeret af E. B. Ram sse).

Kjobenhavn.
Forlagt af Boghandler Th. G a n d r u p .

Fjeldsse <L Gandrups Bogtrykkeri,
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P erso n ern e:
Dronning S o p h i e  Amal ie.
Fru I n g e b o r g .
J u l i e  Pa r s be r g ,  hendes Broderdatter.
Borgermester N an  s en.
Ridder Ksrbitz.
Capitain Seyfe l .
S v e n d  Povelsen,  Gjonge.
Ib ,  Tater.
K n u d ,
Har t v i g ,
Ha l l  in g, -  
Tam,  )
Bodi l ,  T a m s  Hustru, kaldet Kulsoen.
Pa l l e ,  deres Son.
Karen,  H a r t v i g s  Hustru.
Dronningens Folge. Landsekncegte. Gjonger med deres 

Qvinder.

Gjonger.

Handlingen foregaaer paa Sjoelland Aar 1658—59.

Opfort 1ste Gang paa Folketheatret den 22de Febr. 1865.
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F sr K e  A k t .

Fsrste Scene.
(S al paa Juugshoved Slot. Skumring.)

J u l i e  (staaer ved Doren.) H vor bliver han dog as'? 
S a a  god en Leiligbed pleier han deg ellers ikke at 
forsom me. F ru  In g eb o rg  har trav lt med at forberede 
Alt til H a n s  N aade Kongens snare Ankomst, og D ro n ­
ningen er paa J a g t  med R idder Korbitz — m in hoviske 
B e ile r!  S takkels Korbitz! H an  har sor lidet af M a n ­
den og Hellen og for meget af Lykkeridderen til a t 
han skulde vinde J u lie  P a rsb e rg s  H jerte. Lykkeridder? 
O g  hvad er da S v e n d ?  Faster kalder ham „ u fri,"  
men han er kjcek og m odig , denne G jo n g e , der slaaer 
et ho it H jerte under hans simple K ittel, og af hans 
Blik lyner frem en T ro  og en T illid , som kan flytte 
B jerge. M en  hvi tover h an ?  M ed paa Jag ten  tog 
han jo ikke; (utaalmodig) og D ronningen  bliver ogsaa 
lcenge borte.

Anden Scene.
J u l i e .  F r u  I n g e b o r g  trLder ind, fulgt af Ha n s  Nansen.

F r u e n .  Troed indenfor, H r. B orgerm ester!K —  
M in  B roderdatter, Froken Ju lie  P aroberg .



J u l i e  (iler hen og griber hans Haand,. Velkommen, 
Borgerm ester N ansen! N u , der maa sandelig vcere N yt 
paafcerde, n aa r I  kan forlade J e r t  kjcere Kjvbenhavn.

N a n s e n .  N y t er ikke altid godt N y t, Frvken 
P a rsb e rg . — Jeg  soger D ronningen.

F r u e n .  Hendes N aade er endnu ikke vendt t i l­
bage fra  Jag ten , og hendes lange Udeblivelse cengster mig.

Ju lie . Voer ubekymret, kjcere Faster! D ronningen 
er en modig O vinde — man cengstes ikke saa let for 
hende —

N a n s e n .  D e t mener jeg med.
F r u e n  (til Nansen). M en  I  sagde for, I  havde 

Hastvoerk. Maaskee kan det B udstab , I  bringer, be­
troes m ig?  I  nline Hcender er det vel forvaret.

N a n s e n .  N ei, F rue , m it B udstab er fra Kongen.
J u l i e  lafsides til Fruen). M en  Faster! D et lader 

virkelig, som om I  sogte at blive Borgermesteren qvit.
F r u e n  (afsides). D et g jor jeg ogsaa. Denne uobili- 

serede B orger behager mig aldeles ikke. (Idet bun vender sig 
til Nansen, som har taget Plads). D et m aa dog vcere J e r  
vel bekjendt, at — hvordan! I  har g jort J e r  det be- 
qvemt, som det lad e r?

N a n s e n  (tort). J a  F rue! Je g  er en gammel 
M an d , og jeg er troet; jeg toenkte I  havde kun glemt 
at byde H an s  N aade Kongens Sendebud en S to l  ^  
saa hjalp jeg mig og Sendebudet med det samme. /

J u l i e  (gaaer om paa den anden Side af Nansen). 
T ilg iv  os!

N a n s e n .  A lt tilg ivet, kjcere B a rn !  (Reiser sig). 
I  vilde ellers sige? —

F r u e n .  Je g  vilde sige, at det maa vcere Je ^ , 
H r. B orgerm ester, fuldt ve', bekjendt, at R igets hoie 
Adel har R e t til a t erfare A lt, hvad der angaar L an­
dets Vee og V el, og gjcelder derfor J e r t  ZErinde R i ­
get og K ronen, kan jeg vel og have R e t til at e r­
fare det?



N a  ns en. V el m uligt, F rue! M en  som sagt, jeg 
bringer Budskab til D ronningen  og ikke til R ig e ts  
hoie Adel.

J u l i e .  D g  staaer det heller ikke i E ders M a g t 
at tilfredsstille min N ysg je rrighed?  V i vente, som I  
vel veed, H an s N aade K ongen: tor vi haabe, snart at 
see M onarken holde sit hoitideligs In d to g  paa J u n g s -  
hoved S l o t ?

N a n s e n .  E t In d to g  bliver det vel neppe, h v i s  
han kommer. I  kjender vor naadige Konges P ru n k - 
loshed, og i saa faresnlbe T ider, som d isse , har han 
kun Tanke for sit Folk og sit Land.

F r u e n .  Kan nok vcere, H r. B oraem ester! M en  
nu har vi jo Fred og nu turde det vel vcere paa T i ­
den, igjen at gjore nogen Forskjel) thi haaber jeg , at 
naar H an s N aade gjcester Jun g sh o v ed  S l o t ,  hans 
In d .o g  da vil skee med betim eligt V arsel og med al 
den P om p , der kan svare til de Forberedelser, vi a lle­
rede har trusset.

iM an horer et Jcegerhoru bag Scenen).
J u l i e  (iler til Vinduet). S v en d  G jouges H o rn ! 

(Seer ud). N u  holder Hendes N aade s i t  I n d to g ,  og 
det er min T ro  tarvelig t nok.

F r u e n .  H vad siger D u ?
J u l i e .  H un er kun fulgt af en B onde og —  

S vend  G jsnge .
N a n s e n  (opmcerksoim. S v en d  G jonge!
J u l i e  (hurtigt). Kjender I  ham , H r. B orgem ester?
N a n s e n .  Af N avn og B edrifter — ja.
F r u e n .  B edrifter! — N u  ja ,  han skal have 

M od —  som D yrene har M o d )  men til B edrifter 
horer mere end M o d , der horer Aand og S n ille .

J u l i e  (hurtig). D et m angler ikke S v e n d ! (fatter sig 
oz iler ud. Nausen studser og seer ester hende).

N a n s e n .  D g I ,  F ru e! V il I  ikke modtage



H endes N aade med Noget af den P om p , I  havde trl- 
tcenkt K ongen?

F r u e n .  B ted D ronningen er det en anden S a g ,  
H an s  N an sen ! Hende modtager jeg ogsaa som det som­
mer sig vor hoie S ta n d :  paa S a le n s  Tcerst'el — ei 
ved Borgeleddet. (Gaaer op imod Baggrunden).

Tredie Scene.
F rn  I n g e b o r g .  Nansen.  Idet Fruen gaaer op imod Bag­

grunden, trceder D r o n n i n g e n  ind, fulgt af J u l i e .

D r o n n i n g e n .  I  horte formodentlig ikke vor 
Ankomst, siden der ikke engang var Nogen som kunde 
holde vor G an g er, mens vi steg as den?

F r u e n  (befippet). E ders N aade tilgive! M en af 
F ryg t for at N oget skulde vcere tilstodt Eder paa J a g ­
ten, sendte jeg m ine Folk ud a t ssge Eder. I  havde 
desuden et saa ta lrig t Folge af R iddere og Svende 
med, at —

D r o n n i n g e n  (leende). J a  G ud  m aa vide hvor 
Folget er! H eldigviis tra f vi et P a r  Riddere paa 
vor Vei, og de fulgte os.

F r u e n .  R iddere?
D r o n n i n g e n  (som for). En B onde og en Skytte  — 

ja D rag ten  v ar en S k y ttes , men S p ro g e t tyktes os at 
tyde paa noget hoiere.

F r u e n .  O g  dem kalder E ders N aade R iddere!
D r o n n i n g e n .  Kan det forundre J e r ,  F ru  

In g e b o rg ?  H o s R ige ts  Adel fandt vi i disse farefulde 
T ider kun en saare tvivlsom P a ss iv ite t, der lidet baa- 
dede, m ens B orger og B onde derimod vcernede om 
Konge og R ige som M oend, og derfor kaarer jeg dem 
til mine Riddere frem for Nogen.

N a n s e n  (trceder frem). O g  de skal aldrig svigte 
Eder, hsie 'D ro n n in g !



D r o n n i n g e n .  Borgem ester N ansen! I  h e r?  
(Rakker ham Haanden, som han kysser).

N a n s e n  (doempet). M ed m undligt Budskab fra  
hans N aade Kongen.

F r u e n  (hurtig). J a  H r. Borgerm esteren vil kunne 
bevidne min store Angst for E ders N aade — (Dronnin­
gen seer sporgende paa Nansen).

N a n s e n  (smilende). J a  n u  tor jeg nok borge 
for F ru  Jn g eb o rg s  Angst — hun var saamcen saa 
oengstelig, at hun ikke engang kunde naae S a l e n s  
To e r s k e l ,  e n d  s i g e  B o r g e l e d d e t .

F r u e n  (til Nansen). J e g  takker J e r ,  H r. B o rg e r­
mester —

N a n s e n  (tort). I n te t  at takke for.
J u l i e  (afsides). S takkels Faster!
F r u e n .  S k jond l E ders B orgen  for en D am e 

af min S ta n d  —
D r o n n i n g e n  (til Fruen). E n  bedre B orgen  end 

denne hoederlige M a n d s  faaer I  aldrig , F ru e! — O g  
nu Snske vi at m an opssger vort Folge, som vistnok 
svoever i Angst for vor Skyld .

F r u e n .  J u l i e ,  m it B a rn !  giv Len fornodne 
O rd re . Lab S v en d  G jonge drage ud.

D r o n n i n g e n .  S v e n d  G jonge! D e t N avn  er 
os bekjendt!

J u l i e .  J a  det var ham , R idderen — jeg m e­
ner Skytten , som fulgte E ders  N aade hid.

D r o n n i n g e n .  D e t er os kjcert at hore.
F r u e n .  E n  u fri M a n d .
N a n s e n .  E n  modig M an d .
J u l i e .  E n H e lt, m in D ro n n in g , som i sidste 

Krig gjorde Fjenden mere Afbroek end alle vore R id ­
dere tilsammen.

. F r u e n  (bebreidende). J u lie .
D r o n n i n g e n .  S v en d  G jonge bliver her! V i

7?



onfte endnu engang at see og tale med ham og hans 
Felgesvend.

J u l i e  (afsides, idet hun gaaer). M in  kjcekke S v en d , 
din S tje rn e  stiger! (gaaer).

D r o n n i n g e n  (efter at have betragtet gruen, som 
bliveu staaeude, med Forundring). V i ville vcere alene med 
H a n s  Nansen.

F r u e n  (afsides). „H ans N ansen!" hvor fo rtro lig t! 
(Hoit>. M en  E ders N aad e , sommer det sig — jeg 
mener, v a r det ikke mere passende -

D r o n n i n g e n  (heftig). F ru  In g eb o rg ! V il I  
maafkee lcere mig hvad der sommer sig? E r  det ikke 
nok a t E ders hele mandlige S lcegt hovmestererer min 
hoie G em al og hemmer enhver fri og kraftig Udvikling 
af hans P la n e r  til Fæ drelandets Bedste, — vil I  nu 
vgsaa hovmesterere mi g ?  (fatter sig). Jeg  o n s k e r  at  
vcere alene med H r. Borgerm ester Nansen og jeg h aa ­
ber, at m it D u fte  -

F r u e n  lneier dybt). E ders N aade o n s k e r  — og 
jeg adlyder (afsides, idet hun gaaer). D en Lyneborger Falk 
slaaer ud med V ingen, — den maa stcekkes!

Fjerde Scene.
Dr o n n i n g e n .  Nansen.

D r o n n i n g e n .  N u , hvad siger I  dertil?
N a n s e n .  Kommer T id ,  kommer R a a d , E ders 

N aade! D er er jo aldrig  en N at saa niork, at der 
jo folger D ag  derpaa, og det vil vel engang dages i 
vort stakkels Land. V ar Adelens Frem turen i dens 
Hovm od den eneste S k y , der formorkede Fæ drelandets 
H im m el, da v ar et kraftigt P ust tilstrækkeligt til at 
drive den bort) men der hcrnger andre og tungere over - 
Konge og Land.

D r o n n i n g e n .  E r  da det B udftab , I  bringer 
fra  H an s  N aade, et S o rg e n s  eller Skrcekkens?



N a  n s e n .  D esv æ rre , begge D ele. C a rl G ustav 
har brudt Freden til Roeskilde eller, rettere sag t, a l ­
drig anerkjendt den. E fte ra t Joachim  G ersd o rf og 
Christen Skeel som kongelige C om m issairer har b rag t 
del ene O ffer smerteligere end det andet, hcerje dog 
tydste Leiesvende endnu Landet og opsluge den sidste 
Rest af B ondens E ie. O g  nu har hans N aade saaet 
sikker E fterretn ing om, a t G ustavs F laade har forladt 
Kiel, at hans Hcer igaar er landsat i K o rso r og at 
han, under P aastud  as at ville hjcelpe Kong Frederik 
mod den oprvrste A del, atter forer sine sejrrige S k a re r 
mod Kjobenhavn.

D r o n n i n g e n .  H a ! seer I  det, H an s  N ansen! 
D et er atter Adelens utaalelige Herskesyge, der styrter 
Landet i Ulykke. S a a v id t  er det da kommet, at endog 
D anm arks uforsonligste Fjende benytter dens Rcenker 
som P aastu d  for sin umoettelige E robringslyst.

N a n s e n .  Desvcerre er det saa, min hoie D ro n ­
n ing! stjsnd t det dog b illigviis m aa indrom m es, at 
dette P aastud  er grebet lige ud af Luften.

D r o n n i n g e n .  I  tager Adelen i F o rsvar, troer jeg?
N a n s e n .  I  dette P u n c t tilvisse. V el m aa det er- 

kjendes, at dens Lunkenhed paa den ene og dens K arrighed 
paa den anden S id e  har bidraget mcegtigt til at for- 
voerre Landets S t i l l in g ;  men Forrcedere mod F æ dre­
land og Konge — blev dog kun Een.

D r o n n i n g e n .  H a , Corfitz Uhlseld!
N a n s e n  (afbrydende). H an s  N aade Kongen bod 

mig sige Eder, at I  m aa ile med at gjore A lt beredt 
til O pb rud  endnu inat. H an  agter sig hid fra  V o r­
d ingborg; men hvis han uform odet skulde blive hindret 
i at afhente E d e r, har han paalag t mig a t ledsage 
m in hoie D ronn ing  til K jobenhavn.

D r o n n i n g e n .  Je g  er strax rede til O p b ru d . 
J a g te n s  Glceder lokkede mig h id ; men F aren  har storre 
Tillokkelser, og den stal altid  finde mig ved m in G e-



m åls S id e . O m given  af K jobenhavns B o rg e re , ville 
vi dele M edgang og M odgang  med dem og bygge trygt 
paa deres T roskab; og tro m ig , H an s  N ansen! der 
kommer vel en T id , da denne Troskab skal blive konge­
lig betonnet!

Femte Seene.
De For r i ge .  F r uen  og Ju l i e .

F r u e n .  E ders N aade! Folget er endelig a r r i ­
veret og T aflet er doekket, hvis —

D r o n n i n g e n .  Lad Hestene forblive opsadlede — 
vi m aa afsted til K jsbenhavn.

F r u e n .  H vorledes! E ders N aade vil forlade os 
paa denne T id  — ?

D r o n n i n g e n .  N a a r Fjenden staaer for D oren , 
er vor P la d s  ikke her. J e g  gaaer endnu inat til Kjo- 
benhavn. Borgerm ester N ansen! I  ville behage at 
folge mig i mit Kabinet.

J u l i e  (uoermer sig frygtsom Dronningen, idet denne 
vil gaae). O g  R idderne, E ders N aade?

D r o n n i n g e n  (standser). Hvilke R iddere?
J u l i e .  B onden og —  Skytten.
D r o n n i n g e n .  H a ,  D u  har R e t ,  m it B a rn !  

Lad. dem vente mig h e r, og lad m it Folge troede ind. 
(Gaaer ud tilhoire fulgt as Nansen).

Sjette Scene.
F r u e n .  J u l i e .  Strax efter S v e n d  Gjonge.

F r u e n .  M en du store G u d ! hvad har hun isinde? 
H vad er det dog for et Budskab, denne „H an s  N an-



sen" har b rag t?  H vor er F jenden? og hvad stal der 
blive af T affe le t?  og af mine store Forberedelser? og 
hvad stal der endelig blive af m ig ?

J u l i e  (som imidlertid har staaet ved Vinduet og givet 
et Tegn med Haanden). Faster stulde fslge med D ro n ­
ningen.

F r u e n .  T ro er D u , hun tager mig m ed?
J u l i e .  I  kan jo altid forsoge.
F r u e n ,  (tvivlraadig). D e t v il falde mig haard t 

at bede — men hun vover ikke a t sige n e i; n e i, det 
vover hun ikke! og jeg g jpr A lting fcerdigt til Reisen. 
(Gaaer ud tilvenstre).

J u l i e .  Endelig gik hun da! (Aabner Doren i Bag­
grunden for Svend). N u  S v e n d !  hvi tover I  og p i­
ner m in U taalm odighed? Veed I  da ikke, at N ysg jer- 
righed er en af vo rt K jons storste E iendom m eligheder?

S v e n d  (smilende). Vel veed jeg d e t, Froken 
P a rsb e rg .

J u l i e .  S a a  I  veed det virkelig, og g jor dog 
I n te t  for at tilfredsstille den? O g  I  v il bilde mig 
ind, at I  elsker m ig!

S v e n d .  Je g  elste E der! D en  ufrie S v e n d  
G jonge den adelsbaarne Froken! M aastee kan jeg have 
drom t derom, men sagt det —  nei, det har jeg a ld rig !

J u l i e .  O g  troer I  d a , at M anden  altid beho­
ver at s i g e ,  at han elsker? N a a r  han siger det, m e­
ner han det maastee ikke m ere; men I ,  S v e n d !  I  har 
sagt mig det langt bedre end med O rd  - -  h v is  ikke, 
er E ders O in e  to utaalelige S ladderhanke.

S v e n d .  Kan nok vcere; men ialtfald  lyve de ikke, 
de mener, hvad de siger.

J u l i e  (rakker ham Haanden.) D et veed jeg. S v e n d !
og derfor stal I  ikke tabe M odet. I  er tapper og 

-brav , I  har et oedelt H jerte, og T id  og Om stændigheder 
kan forandre M eget. H aab paa T iden! paa Lykken!



stol paa E ders M andom  og E ders K rast, min kjoekke 
G jonge! . . . stol cgsaa lidt paa m ig ; og glem ikke, at 
I  har et M a a l  at kjcempe til, en P r i i s  at vinde.

S v e n d .  Ak J u l i e . P a rsb e rg !  hvis M od  og 
K rast battede N oget i vor usle T id ,  skulde I  snart 
sporge N y t;  men sandt er det, ligeover for J e r  og lige- 
over sor mig selv er jeg forsagt som et B a rn , — ellers 
havde jeg for lang T id  siden skyet E ders Noerhed; thi 
mellem os er der en K lo ft, saa bred og dyb, a t jeg 
vist a ldrig  vinder over den.

J u l i e .  S i ig  aldrig det! S o g  og grib Lejlig­
heden , n aa r den gives og vent ikke til den opsoger 
Eder — saa kan I  sandelig komme til at vente lcenge!
— S o m  nu idag, sor Epempel. J e g  staaer ved V in ­
duet og ven ter, venter a t I  skal benytte Leiligheden til 
a t see og tale med m ig , og I  lader mig vente! — I  
drager alene ud i Skoven paa E ventyr og kommer hjem 
i Folgeskab med Landets D ro n n in g , men I  siger hende 
ikke engang J e r t  N avn  —  det m aa hun fsrst erfare af 
m ig! (Utaalrnodig.) M en saa fortoel dog, M a n d !  hvad 
der er hcendet!

S v e n d .  H vad vil I ,  jeg skal fortoelle? V i traf 
hendes N aade i Skoven — I b  og jeg — og der 
hoendte en af disse B egivenheder, som vi S m aafo lk  i 
denne T id  opleve den ene og glemme den noeste D ag
— og jeg troer, de S to re  har i slige Tilfoelde en endnu
kortere Hukommelse end vi.

J u l i e .  T ro  aldrig  det, S v e n d !  D ronningen
har forlangt at see Eder og B onden — I b ,  troer jeg, 
I  kaldte ham . H ent ham og bring ham hid — jeg 
horer allerede F s lg e t komme. B ien benyt nu Leilighe­
den , mens I  har den. (Gaaer ind til Dronningen.)

S v e n d  (idet han gaaer.) J a  for den stakkels I b  
og for mine G jonger vil jeg benytte den (ud i Baggrunden.)



Syvende Scene.
D r o n n i n g e n s  Folge  trader ind fra Baggrunden. F ru  I n g e ­

borg fra venstre Side, reiseklcedt. R i d d e r  Korbitz.

C h o r  a f  F o l g e t .
(Melodie af E. V. Ramsoe.)

Hil vor Dronning! som i Kamp og Farer 
Deelte modigt Folkets Nod og Savn,
Trodsed kjcekt de frakke Voldsmands Skarer,
Som sig valted frem mod Kjobenhavn;

Derfor stal nu paa Tonens Vinge 
Jublen stige, Sangen klinge 

For vor Dronning!
(Under Slutningen af Choret, trader Dronningen ind og hilser

Folget.)

Ottende Scene.
Folget .  F r u  Jngebor.g . D r o n n i n g e n  fulgt af Nansen

og J u l i e .

D r o n n i n g e n .  V igtige og fsrgelige E fte rre tn in ­
ger noder os til endnu inat a t begive os til Kjoben* 
havn. M en  inden vi forlade dette S lo t ,  hvor vi har 
nydt Gjoestfriheden i dens meest udstrakte B etydn ing  
(med Hentydning) og hvor m an intet D ieb lik  h ar ladet 
os glemme vor s a n d e  S ti l l in g , have vi en Taknemme- 
lighedshandling a t udove.

F r u  I n g e b o r g  (trader frem.) Ju n g sh o v ed  S lo t  
er Gjoestfrihedens H j e m , der har m an altid vidst at 
imodekomme sine Gjoestcrs D nfker. T ro e r forovrig t 
E ders N aade at skylde mig nogen T a k , hvorpaa E d ers  
O rd  tydede, saa tillad mig a t folge Eder til K jobenhavn. 
J e g  h a r , som E ders  N aade seer, i dette Stykke ikke 
gjort Regning paa noget Afstag.

D r o n n i n g e n .  I  K jobenhavn vil I  voere os 
velkommen, F ru  In g eb o rg ! men folge os in a t ,  kan I



ikke; vi har J i l ,  og i E ders Alder vil en forceret Reise 
kun skade E ders  Helbred. V or Hofdam e, Frsken Ju lie  
P a rsb e rg  b liv e r, efter eget S n fk e , som vi herved op­
fylde, ogsaa her, for senere a t ledsage Eder.

F r u e n  (afsides). H un vover virkelig at sige nei 
—  den —  den — Falkeunge! (Hoit). J e g  faaer vel 
a t underkaste mig i D ette som i M ere , skjsndt jeg havde 
ventet —

D r o n n i n g e n .  I  to r vente M eget af vor T a a l-  
modighed, F rue! kun ikke f o r  meget. (Til Julie.) E r 
B onden  og Skytten h e r?

J u l i e .  J a ,  E ders N a a d e !
D r o n n i n g e n .  S a a  lad dem trcede ind!
F r u e n .  H vorledes! herind? E ders N aade vil 

her i m it S lo t  vise B onder en 8E re, som —
D r o n n i n g e n .  — Kun tilkommer Adelsm anden, 

mener I ?  N etop, F ru  In g eb o rg ! (Svend og Ib  trcede 
ind. Svend er utvungen og rolig; Ib ,  som bliver oppe i Bag­
grunden, urolig og forlegen.) Trced ncermere, S v en d  
G jonge!

S v e n d  (frimodig.) E ders N aade kjender m ig?
D r o n n i n g e n .  S v en d  G jonges B edrifter har vi 

kjendt loenge.
S v e n d  (naiv.) D et har jeg saamcen aldrig  mcer- 

ket. E ders N aade.
D r o n n i n g e n .  I  m ener, fordi I  hidindtil blev 

ubelsnnet?
S v e n d .  N ei, det mener jeg just ikke. M a n  v o ­

ver sit Liv for sit Fcedreland, det gjor jo enhver brav 
K a rl; men paa B elem ring toenker m an ikke.

I b  (pludselig.) N ei, man g js r  ikke; man la 'e r  det 
bero med a t la 'e  sig staae ihjel.

D r o n n i n g e n  (til Svend.) M en idag har I  og­
saa vovet J e r t  Liv for D ronningen  — I  og en anden 
brav M a n d !



A I b  (godmodig til de noermest Staaende.i D en  brave
M a n d , det v a r mig.

N a n s e n .  H a r  E ders N aade vceret i F a re ?
D r o n n i n g e n .  J a  tilv isse , og S v e n d  G jonge 

og denne B onde vare Heltene i m it E ven ty r. Fortcel. 
kjcekke S v e n d !

S v e n d .  S l ig t  fortceller m an ikke, E ders N aade.
I b  (som for). N e i, m an gjor det —  det er det

Hele.
F r u e n  (indigneret). M en , S v e n d !  h sre r I  ikke, at 

hendes N aade v i l ,  I  skal fortcelle? I  glemmer jo 
Respecten, M a n d ! og Lydigheden!

S v e n d .  K an vcere, F ru  In g eb o rg !  M en  hendes 
N aade tilgiver sagtens min M angel paa Levemaade.

I b  (fortrolig til Fruen). J a ,  v i har i den sidste 
T id  havt svcer M angel paa Levemaade.

F r u e n .  S t i l le ,  B onde!
I b  (trcekker sig tilbage). S o m  en M u u s ,  E ders 

Ubetydelighed.
D r o n n i n g e n .  N u , kort og godt: disse to Mcend 

vovede deres Liv for at frelse V ort.
A l l e .  E ders Liv!
D r o n n i n g e n .  J a ,  noget ncer. J e g  v ar a lt troet 

af Ja g te n . F u lg t af R idder Korbitz og Junker R ud  
red jeg et P a r  Bossefkud foran m it Folge, da pludselig 
et mcegtigt V ildfviin  farer forbi os ind i K rattet. M in  
Jag tly st vaagnede paany, jeg sporede min G anger fremad 
og forfulgte D yre t gjennem K ra t og over Hegn i en 
flyvende F a r t. H a , det v a r en kongelig J a g t !  Junker 
R u d s  Hest styrtede — jeg gav ikke Agt derpaa; T r e ­
ernes G rene pidfkede mig i Ansigtet — jeg oendsede det 
ikke; min stolte G anger fnysede under Trykket af S p o ­
ren — jeg borede den kun fastere i dens B u g  og flsi 
afsted som et Lyn. V i kom til en Boek, V ildsvinet 
svsmmede over, og i et S p r in g  var min stolte Hingst 
paa den anden B red .



A l l e .  S to re  G u d !
D r o n n i n g e n .  R idder Korbitz vilde folge, men, 

om det v a r R y tterens eller Hestens S k y ld : begge faldt 
i V andet.

J u l i e  (afsides). S takkels Korbitz!
D r o n n i n g e n .  P ludselig  standsede det glubende 

D y r  sit Lob og vendte sig imod m ig; min Hingst 
steilede, og i samme N u  slyngede jeg med sikker H aand 
m it lette Jag tspyd  mod det og ram te det i S i e t .  
Rasende af S m erte  styrtede det ind paa mig, jeg troede 
mig allerede fortab t, da en kraftig S tem m e r a a b te . . .

I b .  S kyd , I b ,  skyd! H vad Djoevlen noler D u  
f o r ?  (Pegende paa Svend). J a ,  det var ham — om 
Forladelse!

D r o n n i n g e n .  E t S kud  faldt —  O rnen  vceltede 
sig i sit B lo d , men sprang atter op cg styrtede imod 
mig med sin sidste K raft. D a  traadte S vend  det ro lig t 
im sde, borede sin brede Jag tkn iv  til H jaltet i dets B ryst, 
og med en hces R allen styrtede disse Skoves Behersker 
til Jo rd e n !

J u l i e  (afsides til Svend). B rav o , m in kjcekke G jo n g e !
D r o n n i n g e n .  O g  nu, F ru  In g eb o rg ! finder I  

det vel stridende mod „S om m eligheden", at D anm arks 
D ronn ing  belonner M o d e t?  Trced frem, S vend  G jonge! 
og m odtag vor Tak. (Rcekker ham Haondcn, som han kysser). 
O g  forlang  nu kun dristigt en Gjentjeneste for den, I  
idag har viist os.

(Svend tier).
J u l i e  (til Svend). B enyt nu Lejligheden!
S v e n d  (til Julie). T il hvad?
J u l i e  (utaalmodig). G u d , hvor I  dog er ube­

hjælpsom!
D r o n n i n g e n  (til Svend). I  tie r?  H a r I  da 

ingen Tjeneste at bede D ronningen om ?
S v e n d  (frimodig og djcerv). S a n d t  a t sige, E ders



N aad e , staaer jeg ikke her for a t m o d t a g e  Tjenester, 
men for paany at tilbyde E der m i n ;  th i, som jeg mcerker, 
kan der snart igjen blive B ru g  for kraftige Arme og 
trofaste H jerter, og i saa F ald  kan I  regne paa mig og 
en lille Flok til.

I b  (hurtig.) J a ,  en poen lille Flok — saadan af 
m in S la g s !

D r o n n i n g e n .  I  er uegennyttig og stolt, G jonge! 
og stjondt vi ikke ynde at staae i Gjoeld til Nogen, ville 
vi dog vedbli.ve at staae i E ders og modtage E ders 
T ilbud  med Tak. (T il Ksrbitz.) R idder Korbitz! I  har 
at serge for, a t S v en d  G jonge og hans Folk faaer en 
passende P la d s  ved H an s  N aade Kongens Hoer.

K e r b i t z .  E ders N aades B efaling  skal punctlig 
blive efterlevet.

S v e n d .  Ak,  E ders N aade! lad mig helst selv 
varige min P la d s ,  det forstaar jeg bedre end R idder 
Kerbitz.

N a n  fe n  (afsides). D e t troer jeg med.
D r o n n i n g e n  (utaalmodig). N u , i S a n d h e d , I  

er vanskelig a t gjore til M a a d e ; men I  stal have J e r  
V illie , og hvad I  m aatte bruge af V aaben og Penge, 
stal Borgerm ester Nansen gjore snarlig Udvei for. E r  
I  faa tilfred s?

S v e n d .  N ei!
D r o n n i n g e n .  H vad enster I  da m ere?
S v e n d .  I n te t  for m ig , A lt for mine Folk. 

G jsngerne  ere stavbundne Trcelle: gjor dem f r i ,  og de 
vil slaaes dobbelt soa godt, som de sloges fer.

D r o n n i n g e n .  S a a  vcere de leste fra  denne 
S tu n d .

S v e n d .  D e t v a r en kongelig G ave! og underligt 
skulde det gaae t i l ,  om I  ikke snart sporger N y t fra 
S v en d  G jonge og hans Folk.

D r o n n i n g e n  (trceder noermere hen til ham). J e r t  
Voksen huer mig. S k jo n d t stolt og noget djoerv, har I



et Proeg af sand Adel paa J e r  P an d e , og en saa oedel 
Toenkemaade, at I  kunde bringe vore bedste Adelsmoend 
til a t rodme. B liv  ved , som h id ind til, a t kjoempe for 
vort arm e, sondersplittede Foedreland, og v iis  dem , der 
altid  ville raad e , altid  give efter, men aldrig kjoempe, 
at i Folket selv boer en sund og kraftig Bevidsthed om, 
hvad N avnet Foedreland har at betyde. G u d  vcere med 
E der! (Idet hun hurtig henvender sig til Ib .)  M en  D u , 
min brave B onde, hvad forlanger D u ?

I b  (narmer sig frygtsom). Ak, E ders N aad e , I b  
er mindre nsisom  end S v en d . Je g  bonfalder kun om 
A lt, hvad et syndigt Menneske kan onske sig her i Verden.

D r o n n i n g e n  (leende.) N u , i S an d b ed ! D u  
bliver vanskelig a t tilfredsstille. M en  lad os dog hore! 
H vad anseer D u  for A lt i V erden?

I b  (falder paa Knce med Huen mellem de foldede Hoender). 
Ak, E ders N aad e , jeg vilde saa grumme gjerne voere 
oerlig!

D r o n n i n g e n  (forbanset). J E r lig !  O g  hvad er 
D u  da n u ?

I b .  E n  stakkels N atm and , som In g e n  vil omgaaes 
og In g e n  kjende for god.

D r o n n i n g e n .  J e g  forstaaer D ig  ikke. (Til Nansen). 
H vad mener h an ?

N a n s e n .  T aterne eller Natmoendene, E ders N aade, 
betragtes af Almuen som noerlige og ere neglede alt 
S am qvem  med denne; men den Skik har Hcevd i Landet, 
a t Fanen gjor en M an d  oerlig, naar den svinges over 
hans Hoved.

K o r b i t z  (hurtig). M en  der findes ingen Fane i 
E ders N aades Fslge.

F r u e n  (ligeledes). O g  heller ikke paa Jungshoved
S lo t .

S v e n d .  D e t troer jeg gjerne, fordi jeg veed det. 
M en  den behoves hellerikke, E ders N aad e ; thi den Skik 
har ogsaa Hcevd, og bedre Hcevd end hiin, at den M a n d ,



hvem Kongens eller D ro n n in g en s H aand  har b e rsrt, 
vorder Lerlig.

D r o n n i n g e n .  D a  skal D u  vorde Lerlig i denne 
S tu n d ,  m in brave M a n d !  (T il Jcegerne). Lad J a g t ­
hornene klinge! (T il Folget.) Trced ncermere! Folget 
flutter en Halvtreds om Midtergruppen. Fanfare.)

S v e n d  (bydende til Fslget.) Hattene a f , M cend!
(Fvlget tager uvilkaarliat Hattene af).

D r o n n i n g e n  (idet hun trcekker sin Handske af og 
loegger sin hoire Haand paa Ib s  Hoved). I  G u d s  N avn! 
S t a t  op! og bliv fra denne S tu n d  en Lerlig og pletfri 
M a n d ! (Fanfare.) O g  nu til K jvbenhavn! lH u n ile ru d , 
ledsaget as sit Fvlge. I b  bliver liggende paa Knce; Svend 

gaaer hen til ham og lcegger sin Haand paa hans Skulder.
Tceppet falder.)



A n d e n  A k t .
( I  Skoven ved Vintertid. Midt paa Scenen broender et

stort Baal).

G j o n g e r n e ,  hvoriblandt Knud og Ha r t v i g ,  ligge eller 
sidde om Baalet. I b  sidder paa en Trcestub i Forgrunden 

tilhoire; T am  og Kuls o en foran tilvenstre.

C h o r  a f  G j o n g e r n e .
Paa sneedcekte Sletter, i vildsomme Skov,
Saa vidt vort gamle Foedreland sig breder,
Vi vcerne vor Arne mod Fjendernes Rov,
Vi uforsagte ham imode troeder. :,:

Han stjcender og brander.i Hytte og Gaard,
Og tung er Byrden, svar og haard er Noden;
Men Fattigmand kjcemper saa godt, han sormaaer,

:,: Og for sin Moder glad han gaaer i Doden!:,:

Gud Fader, som veed, hvad vi kjoemped og leed,
Som sender efter Natten lyse Morgen,
Han sender vel eengang en Solstraale ned,

:,: Som lyser op i Hytten og i Borgen.:,:
(Gjongerne reise sig).

K n u d .  N u  dages det, Folkens, saa vi er ikke 
loenger sikkre her paa denne aabne P la d s . S v en d  kom­
mer ikke, lader det til.

K u l s o e n  (afsides til Tam). N e i, Fanden hytter 
nok S in e , lader det til.



K n u d  (til Zb). Veed D u  ikke, hvor han fcerdes? 
(Ib  ryster paa Hovedet.) H vad gaaer der as' D ig ,  I b ?  
F o r  var D u  den Lystigste blandt os, og D u  havde jo 
ogsaa skjellig G rund  dertil; men i den sidste T id  h u n ­
ger D u  med Noebet som en gammel H ane.

I b  (reiser sig.) A a lille K nud , m an skal aldrig  
vcelte sin S o rg  over paa Andre, n aa r m an selv har en 
bred R yg.

T a m  (cengstelig tli Kulsoeu.) N u  gaaer de.
K u l s o e n  (sagte). Vist g je r de ei —  lad mig 

om det. (Hoit.) Veed I  da ikke, hvorfor I b  sorger?
G j s n  g e r n e .  N e i?
K u l s o e n .  H an toenker sagtens paa sin S o ste r, 

den kjonne S o fs i ,  som Svenskerne haandterede saa 
slemt.

I b  (gaaer henimod hende.) T u  skulde vel aldrig 
ha'e loen at tie, hvad?

(Gjongerne trcede imellem dem.)
Kulsoen (spottende.) H vorfor skulde jeg tie , lille 

I b ?  D et er jo en oerlig S a g ,  som D u  ikke har no- 
dig at skamme D ig  ved. (T il de Andre.) S e e r  I ,  
Folkens! S o fs i var kjon og Svenskerne — nei det 
var nok ellers Tydskerne - vilde have deres V illie ; 
men det vilde nu den smaae S o fs i ikke, og saa satte 
de deres V illie igjennem med M a g t — ja saamoen
gjorde de saa.

I b .  V il D u  tie, gamle Ugle!
G j o n g e r n e  (i spcendt Forventning.) N a a ,  hvad 

saa m eer?
K u l s  o en.  H vad saa m eer! S ossi tog sin D od  

derover, og derfor hcenger han der med Noebet, det 
lange S k ro g , hi! hi! hi!

G j o n g e r n e  (fjerne sig fra Knlsoen.) Forbandede
Hep! lDeeltagende til Ib ,  idet de omringe ham.) S ta k ­
kels I b !

I b .  Je g  har tiet derom til denne S tu n d ,  for



hvad kan de! hjcelpe at klage over dem, der er borte; 
men hun der, som har sin Glcede af at floenge i del 
S a a r ,  som endnu b loder, hun skal ikke have gjort det 
omsonst! S a n d t  er det alligevel, hvad hun tuder — 
der kan vel nu roere en fire Ugers T id  siden det skete. 
S e e r  I ,  dengang jeg laae paa Knoe sor vor D ronning  
og hun gjorde mig til cerlig M an d  saa jeg kunde tjene 
blandt J e r ,  dengang svor jeg i m it stille S in d ,  at jeg 
vilde blive hende en god S tr id s m a n d ; og jeg tconker 
vel, jeg har holdt O rd  —

A l l e .  D et har D u !
I b .  J a  vel har jeg det! M en da jeg saa lagde 

m in lille S s s te r  i Jo rd e n , da svor jeg en endnu dyrere 
E ed: at hcevne hende! — og jeg toenker, jeg er ogsaa 
begyndt ganske godt paa de Dele.

T a m .  D et v a r S y n d  at sige Andet, I b !  M en 
D u  skulde dog ogsaa toenke lidt imellem paa os. D u  
og S v e n d , I  gaaer jo saa poent i Spoend sammen og 
leve hoit, m ens vi sulte —

I b .  N u  lyver D u  jo , solle T a m ! D u ,  og 
O v inden  der, I  sulte idetmindste ikke, aldenstund I  stjoele 
F o d en , hvor I  finder den —  og det holder cerlige 
Folk sig for gode til.

K n u d .  Vel gjor vi det; men sine Lovter skal 
m an holde. D a  S v en d  kaldte os over fra S kaane, 
lovede han os baade V aaben og Penge — V aaben fik 
v i, som vi kunde, men Pengene dem saae vi ikke Noget 
t i l ;  og det er slet af S v e n d ! (Svend kommer ind.)

G j o n g e r n e .  J a v e l er det slet!
T a m .  (reiser sig.) O g  vi v il ikke lcenger taale d e t!
I b  (gaaer henimod Tam.) N aa  saa det vil D u  

ikke, dit solle S k in d ! D u  skulde dog mindst voere 
S v en d  paa Nakken, aldenstund han tidt og ofte har 
friet D ig  fra  Hundepidsken oppe paa Ju n g sh o v ed , og 
bjerget det v isne S k ind  derhenne ud af Tyvehullet i 
V ordingborg.



K n u d  (trceder imellem dem. Tam gaaer igjen hen til 
venstre.) J a  det er nu godt nok! M en  A lting faaer 
en E n d e , og nu er det ude med vor Taalm odighed. 
Kan eller vil ikke S v en d  gjore U dvei, saa tcenker jeg 
vi sige ham reent ud —

Andeu Scene.
De For r ige .  Svend .

S v e n d  (trceder frem.) H v a d  siger I  ham reent 
u d ?  (Pause.)

K u l  so en  (assides til Tam.) H oho! der er F u g ­
len! Fanden frier dog ikke S in e  denne G an g .

S v e n d  -til Gjongerne.) I  tie r?  T ae l!  H a r  
I  M od til at snakke paa min B a g ,  kan I  vel ogsaa 
faae M unden  op, naar vi staaer Ansigt til Ansigt.

I b .  N e i, S v e n d !  de holder nu engang ikke af 
dit Ansigt, n aar D u  seer saadan ud —  det har de nu 
tilfoelles med Tydsterne, de brave Folk.

S v e n d .  N aa  hvad er der?  H vad vil D u , 
K nud? og D u  H a rtv ig ?  og I  A ndre? H vad har I  
a t klage over?

K n u d .  V i er ikke bange for dit A nsigt, S v e n d !  
det skal D u  aldrig  troe, og D u  veed bedst, at v i heller 
ikke saa let lade os kyse; men R et stal vcere R e t ,  og 
sit Lovte skal m an holde —

S v e n d .  O g  hvad har jeg lovet J e r  og ikke 
h o ld t?

H a r t v i g .  D u  har lovet os V aaben  og Penge, 
ja  det har D u .

T a m .  O g  D u  har lovet os —
K u l s o e n  (griber ham i Armen-. H old M u n d !
S v e n d .  O g  fik I  ikke V aaben , gode V aab en ?  

Viste je g  J e r  ikke Veien til at faae dem , og forte jeg 
J e r  ikke an, da vi tog dem fra  F jenden? —  I  vil ha'e 
P en g e?  H a r jeg da selv P en g e?  D eelte jeg ikke tro -



lig med J e r  hver B id ,  og tog jeg ikke af min egen 
M u n d  for at stoppe i E d e rs ?  M a n  havde lovet mig 
Penge til J e r ,  det er sandt, men jeg fik dem ikke. 

T a m .  J a  hvem kan vide det?
K u l s o e n  (griber ham atter i Armen.) B il D u  tie, 

S k r o g !
K n u d .  Ja vide det kan vi jo ikke; men D u  har 

heel fornem O m gang  ib lan d t, og det kaster vel altid 
lid t af sig.

I b .  N aa  G u d  naade din syndige M und  for de 
O rd , K n u d !

S v e n d .  I  troer a ltsaa , jea beriaer miq oa la ­
der J e r  lide N o d ?

K n u d  (forknyt.) J a ,  hvad vil D u  vel, vi skal tro ?  
S v e n d .  H vad I  skal tro !

Melodi af Ramsoe.
Fra den forste Dag, I  kaared mig 
T il Jer Hovedsmand, jeg deelte trolig 
Savn og Farer, dromte ei om Svig,
Alt var fcrlles, selv min usle Bolig.

Foran ufortroden 
Gik jeg tidt i Doden,

Jublende i Kampen, sorglos midt i Noden:
Har I  glemt, at Svend ei svigte kan,

:,: Naar det gjcelder Liv og Foedreland!:,:
(Mumlen blandt Gjongerne)

Skal nu Tvedragt splitte ad en Flok,
Som bod Fjenden Trods med Mod og Snille?
Har vort stakkels Land ei Trcelle nok,
Som ved Kiv dets bedste Krcefter spilde?

Briste eller bcere!
Aldrig vil jeg merc

Hovding for en Flok af slige Trcelle vcrrc,
Som i Nodens Time svigte kan,
Hvor det gjcelder Liv og Foedreland!:,:

(Gj ongerne  staae tause og skamfulde. Nansen,  forklcedt som
Bonde, kommer.l



I b .  J a  S v e n d !  D u  g js r  bedst i a t lade de Folk 
skjstte sig selv — de bjerger nok F sden  og Penge til, 
skal D u  see.

S v e n d .  B jerge F sden  kan D e sag ten s, og faae 
Penge til. Svenskerne har jo sat en hoi P r i i s  paa 
mit Hoved — der er jo strax Penge at hente! —

K u l  s o en (afsides.) Svenskerne skal nok hente D ig  
selv, lille S v e n d  — det har jeg besorget.

I b .  J a  saa behsver de jo blot at gaae heelt og 
holdent over til Fjenden. — saa faaer de jo A lt, hvad 
D e kan snske sig.

K n u d .  N a a  godt O rd  ig jen , I b !  (til Svend.) 
V i vil hverken svigte D ig  eller forraade vort Land, det 
forstaaer v i  os ikke p a a ; men vi skulde dog vide lid t 
Besked engang im ellem , og D u  siger jo selv, a t D u  
har lovet os Penge. I  tre M aaneder har vi jo ikke 
havt andet at leve af end hvad vi tog fra  Fjenden, og 
det v a r m agert nok iblandt.

S v e n d .  J a  Penge har jeg lovet J e r ,  fordi jeg 
selv havde faaet Lsvte paa dem — det er sandt! M en  
siden den T id  har jeg ogsaa lcert, at m an ikke m aa 
bygge paa S to rfo lk s  Lovter.

N a n s e n  (trceder frem.) O g  hvorfor ikke, S v e n d ?
S v e n d .  Borgerm ester N ansen! I  h e r?
K u l s o e n  (afsides.) E i ,  e i, seer en Borgerm ester 

saadan ud!
N a n s e n .  J a  —  og som det lad e r, kommer jeg 

ret beleiligt. I  to D age har jeg forgjceves sogt J e r  
— In g e n  vilde vide af at have seet J e r  eller as at 
kjende J e r  — og det v a r jo altid et godt T egn paa, 
a t man ikke saa let fo rraader J e r .  D a  kom en liden 
S m aad ren g , han hed P a lle , troer jeg. H an  vred sig og­
saa lcenge inden han vilde ud med S p ro g e t,  og jeg 
m aatte fsrst svcerge ham  t i l ,  a t jeg v ar E ders  fuldtro 
Ven, for han viste mig hid.

K u l s o e n  (afsides.) D et skal han faae betalt!



I b  (med et Blik paa Tam og Kulsoen.) J a  det ZEble 
er faldet forbandet langt fra  S tam m en !

S v e n d  (til Nanseu.) O g  fo r at fyge mig, har I  
vovet Eder m idt ind imellem Fjenderne.

N a n  f en .  N u  j a ,  n aar m an gaaer sin Konges 
JE rin d e , udscetter m an sig for meer end det. (Med Hen­
tydning til Gjongerne.) J e g  bringer Eder de belovede 
Penge (dcempet) og et vanskeligt Hverv at rogte.

S v e n d  (peger paa Gjongerue.) J a  lad dem faae 
Pengene (til Ib ) og lad dem faa gaae, de Folk duer ikke!

I b .  N ei, de duer ikke — idetmindste ikke meget.
K n u d .  D et mener D u  ikke, S v e n d , og D u  heller 

ikke, I b .  I  har provet os faa tidt, a t I  nok kan voere 
paa det Rene med den T ing . (T il Svend.) N a a , lad 
nu den Sag> voere glemt, og tilgiv os! D er er stundom 
E n  og A nden, fom scetter ondt B lod  i os,- men fra 
idag af stal D u  aldrig  hore en Klage mere.

A l l e  de A n d r e .  Nei aldrig .
S v e n d .  G o d t!  M en  de, som fcetter S p lid  

imellem os og forraader o s , de stal ogfaa fra  idag af 
vcere udftodt af vor M idte . O g  vi er forraadte! 
(Bevoegelse blandt Gjougerne.)

T a m  (afsides til Kulsoen). Je g  sa'e nok, at det gik
galt.

K u l s o  en.  G jo rde D u ?  — det husker jeg ikke.
S v e n d .  Svenskerne veed, at vi samles her og 

har allerede Fcerten af os. H an der (peger paa Tam) 
og hun (Peger paa Kulsoen) har robet det for nogle lumpne 
K roner.

G j s u g e r n e  (farer hen imod Tam). D et har D u !
S v e n d  (holder dem tilbage). R o lig , Folk! P a lle , 

deres egen S o n ,  laae skjult under Jungshoved  V inde­
bro og hsrte dem angive vort S am lingssted  for K aptain 
S p a rre . (T il Tam). G a a  U sling! M en  trceffer jeg 
D ig  tiere i disse S k o v e , da er D u  dodsens, M an d ! 
G a a !  (Tam lusker af).



K u l s o en (fledsk). O g  del kan D u  noenne a t g jsre  
ved os, som holder saa meget af D ig , S v e n d !

I b .  J a  gaa nu b a re , lille S o !  ellers gier jeg 
D ig  en Dukkert derhenne i Aa e n ;  D u  har loenge troengt 
til at vadskes og to e s , og reen M und  har D u  nu a l ­
drig holdt, det jeg kan m indes.

K u l s  o en. N u  gaaer jeg , I b ,  nu gaaer jeg! 
(Afsides). M en  det skulde da gaae til med F andens 
Kunster, hvis jeg ikke skulde faae Hoevn over D ig  — 
og ham . (Gaaer).

S v e n d .  O g  nu afsted, G u tte r!  Loeg J e r  i 
S k ju l her i Noerheden, i G rsv te r  og bag S ta m m e r; 
Fjenden, som soger o s , er ikke meget mandstcerk og jeg 
har nok Lyst til at tage ham lidt noermere i O iesvn . 
M en  horer I  G jogen kukke, saa styrter I  frem til 
klndscetning.

I b  (til Nansen). J a ,  det er snurrigt nok, G jogen 
kukker i disse Skove ligesaa godt om V interen som om 
S o m m eren ; men Svenskerne holder nu  ikke af G jogen , 
det jeg har moerket.

S v e n d .  N u  alle M an d  paa Post? J e g  bliver 
her med denne M an d .

I b .  J a  vi bliver ber med denne — med H r. 
Borgerm esteren, vilde jeg sige.
(Gjpngerne sprede sig langsomt. Idet de gaae, vender Knud

tilbage).
K n u d  (til Svend). H ar D u  nu ogsaa rig tig  til­

givet o s?
S v e n d  (rcekker ham Haanden). T ilg ive t og glem t!
A l l e  G j o n g e r  (idet de gaae). T ak!

Tredie Scene.
Nansen.  Sv e n d .  I b .

N a n s e n  (idet ban seer efter Gjongerne-. Sve nd ,  kan 
I  ogsaa stole paa disse Folk?



S v e n d  (bestemt). J a !
N a  ns en (Peger paa Ib ) . O g  paa h am ?
I b  (hurtig). S o m  paa en Klippe, E ders V elbyr­

dighed — en l i l l e  Klippe.
S v e n d  (smilende til Nansen). Kjender I  ham da 

ikke ig jen?
N a n s e n .  S e e t ham fs r , har jeg —  jo, nu hu­

sker jeg det, det v a r jo h am , vor naabige D ronning  
gjorde oerlig.

I b .  J a  vel, og saa sa'e hun til ham, at han fra 
den S tu n d  skulde blive en oerlig og pletfri M an d . 
AErlig er han, det to r jeg bande paa, men hvordan det 
i denne snavsede T id  staaer sig med P letterne, det faaer 
at staae hen.

N a n s e n .  D u  seer ud til at voere en brav M and . 
G iv  mig din H aand.

(Ib  betragter ham uden at rcekke ham den).
S v e n d .  H an  e r  en brav M a n d !
N a n s e n .  D u  betragter mig, men rcekker mig ikke 

H aan d en ?
I b .  J e g  s e e r  paa J e r  for at h u sk e  J e r ,  gode 

H erre! D er har I  min Noeve —  d en  er ikke ganske 
p le tfri; men Folk , som har probeert den, siger der skal 
voere en K lat M a rv  i den.

N a n s e n  (smilende). D e t moerker jeg! — O g  nu 
til min Konges ZErinde. (Kulsoen kommer listende ind og 
lytter). F srs t bringer jeg J e r  hans Tak for det M od  
og den S n ild h e d , I  har udviist; han veed, a t I  og 
E ders  G jonger har gjort Fjenden stort Afbroek og 
S k a d e , at I  har bortfo rt hans F o u rag e , overrumplet 
hans P ro v ian tv o g n e , nedhugget Escorten og kjoempet 
som Moend, ofte Een mod T o .

I b .  S i ig  hellere Een mod T r e ,  saa kommer I  
Sandheden  noermere, gode H erre!

S v e n d  (til Ib ). H a r  D u  nogensinde ta lt dem?



I b  (lidt flau). J e g ?  — N e i, jeg slog dem bare
ihjel.

S v e n d .  D e t toenkte jeg nok. (TilNansen). M en  
I  kom form odentlig ikke hid for blot at sige os dette?

N a n s e n  (fortrolig). N e i, S v e n d , jeg kommer for 
at belroe D ig  et vigtig t og farefuldt H verv. S o m  D u  
veed, m aatte hans N aade ved Efterretningen om F jen ­
dens Landgang ved Korseer i a l Hast forlade V o rd in g ­
borg , men efterlod sig en betydeligS um  — ncesten h a lv ­
tredsindstyve Tusinde D a le r, deels i rede S e lv ,  deels i 
Vexelbreve —  som blev anbetroet den gamle Ptcest til 
O pbevaring . H an  er Kongen en fuldtroe M a n d  og 
har skjult Pengene i Kirkens G ravhvæ lv ing . M en  
Pengene haves ver svarlig B ru g  fo r; thi lader Kongen 
D ig  sporge, om D u  tor paatage D ig  a t afhente S k a t­
ten og fore den til K jobenhavn.

K u ls o e n  (sagte). H oho!
I b .  O m  han to r?  D e t v a r da et snurrig t 

S p o rg s m a a l!
N a n s e n .  I  tier, L v en d ?
S v e n d .  Je g  overvejer kun, hvordan den S a g

bedst gribes an.
I b .  D er kan I  nu selv hore — han er allerede 

i fuld G ang  med at gribe S a g e n  an!
N a n s e n  J a ,  der er stort A nsvar og stor F a re  

forbunden dermed.
S v e n d .  H vad F a re ?  P a a  F aren  har jeg og

mine Folk aldrig toenkt for den var overstaaet; men, 
seer I ,  med Ansvaret er det en anden S a g .  (Efter en 
Pause; bestemt) J e g  paatager mig det, og enten stal
Pengene snart vcere i K jobenhavn eller S v e n d  ikke mere 
blandt de Levende!

N a n s e n  M en  hvad P la n  har I ?  D en gad jeg 
dog kjende.

K u l s o e n  (sagte). J a ,  jeg med!
S v e n d  (rast). P lan en  er lag t! F o lg  m ig , og



s

I  skal erfare den. I b , D u  bliver her, og moerker D u  
U raad, saa giv S ig n a le t. Kom, H erre!

(Svend og Nansen gaaer ud tilhoire). 
K u ls o e n  (idet bun lister sig efter denn. D in  Skhgge 

fslger med, S v en d .

Fjerde Scene.
I b  alene. S trax  efter F ru  I n g e b o r g ,  J u l i e  og P a l le .

I b .  S e e  det er en M a n d ! V ar der mange as 
den S la g s  i Landet, saa skulde det snart klare op . . . 
M en  S v en d  vil hoit t ilv e irs , og det gaaer ikke! I b
h ar gode V in e ,  naar det gjaelver at holde Udkig sor
dem, han holder af, og om ogsaa den lille Froken der­
oppe har ham kjcer, saa bliver der dog aldrig  S i ld  af 
den M akrel — det skal nok de:: storsnudede F ru  I n g e ­
borg ssrge for. J o s s e s ,  hvor det skulde fornsie mig
at faae den gamle S tru t te  rig tig  i Klemme —

P a l l e  (kommer ind, fulgt af Fru Ingeborg). Kom 
kun denne V ei, I  behover ikke at vcere bange, nu er vi 
sikker nok.

F r u e n .  B ange, D u  taabelige D reng! E n D am e 
af m in S ta n d  bliver aldrig  bange.

I b .  N a a , det m aa jeg sige, naar man ta ler om 
Fanden, saa —

F r u e n  (idet hun feer Ib ). Uh!' hvem er det?
2  b. D e t er kun den lille I b .
F r u e n  (fatter sig). N aa , det er D ig ,  B onde! 

H vad  vil D u ?  T ig g e?  (Byder bam Penge). D er.
I b  (opfarende). J e g  — tigge! (Rolig). Behold 

J e re s  S k illinger — jeg trcrnger ikke; jeg troede ellers det 
var J e r ,  som kom for a t . .

J u l i s  (kommer hurtigt ind, seende sig om til alle Sider). 
M en  hvor er han dog? (T il Palle). D u  sagde, vi skulde 
troeffe ham her.



I b .  O g  hvem ssger I  da, lille F roken?
J u l i e .  .D u  er her, gode I b ,  san kan S v e n d  ikke 

voere langt borte.
I b .  N e i , det stal I  ha'e N et i. N a a r  I  seer 

lidt ned ad den K a n t, kan I  kansteesens nok faae O ie  
paa ham.

J u l i e  (seer ud i Baggrunden tilhsire). J a ,  der seer 
jeg ham . (T il Ib ). T ak , lille I b !  (T il Fruen). J e g  
henter ham  hid, Faster! snart er jeg her igjen.

(Ile r  ud tilhsire).
F r u e n  (raaber efrer hende). D u  gaaer, og lader mig 

alene tilbage med dette Menneske —
P a l l e .  A a, stol I  kun paa I b ,  han er sikker nok.
I b .  Vel er han det, lille P a lle .
P a l l e  (med et beundrende Blik paa Ib ) . J a  han er 

M an d  for at beskytte J e r ,  om det saa v ar imod en 
tre fire af disse forlobne Tydfkere.

I b .  N a a r  D u  alligevel taer M unden  saa fuld, 
P a l le ,  kan D u  gjerne sige en S n e e s , det er et kjont 
rund t T a l.

F r u e n  (til Palle). Tossede D ren g ! - jeg trcenger 
ikke til en B ondes Beskyttelse.

P a l l e .  Ikke? D a  sa'e I  dog f s r ,  at I  flyg­
tede fra  S lo t te t ,  hvor Svenskerne husere, fo r at ssge 
Hjoelp hos G jongerne —  og derfor viiste jeg J e r  
Veien.

I b .  P a lle , m in egen rare  D re n g , D u  er et Foe! 
H vor kan D u  troe a t en saa velbaaren D am e skulde 
det?  H un er M a n d  for at hjcelpe sig selv. —  Je g  
synes ellers jeg seer et P a r  fordoegtige Fyre luste om 
derhenne i K rattet.

F r u e n  forskrækket). H vad siger I ?
I b .  J a  om det er Svenskere eller Tydfkere, det 

stal jeg lade voere usagt. E i  ei! der kommer flere — 
fire —  fem.



O

F r u e n .  I h ,  D u  min G u d ! H vor sral jeg 
tye hen, hvor stal jeg skjule m ig?

I b  (enfoldig). J a  hvor veed jeg det.
P a l l e  (som har seet ud). J e g  seer In g e n .
I b .  Ikke? (Sagte). J a  hold saa bare din M u n d , 

P a lle .
P a l l e  (som begynder at forstaae ham). O h o !
I  b. N u  kommer de ncermere, de har bestemt saaet 

Kig paa de prcegtige S trudssjed re .
F r u e n .  Kommer de ncerm ere? Aa Gu d !  lille 

I b ,  hvad stal jeg gribe t il?
I b .  H vor veed en stakkels B onde det! — Je g  

kunde jo nok give E ders Befippethed et godt R aad , 
men det vil I  sagtens ikke svige, aldenstund I  faaer 
det af en ufri M an d .

F r u e n .  T ael kun, Menneske! tael! Frem  med 
R aad e t, n aa r det bare er godt!

I b .  J a ,  seer I ,  jeg mener b lo t, vi to skulde 
bytte Kloeder.

F r u e n .  R aser D u ,  B onde! det vilde kun slet 
sig passe.

I b .  J o  B rogen passer I ,  den er rumm elig nok; 
men Koften turde blive J e r  lovlig tran g , for den er 
ikke gjort til at strutte i.

F r u e n  (rasende). D u  er en uforskammet S ly n g e l!  
(Ncesten grcedende). Folg  mig, P a lle !  (iler ud tilhpire,
raabende): J u lie !  J u l ie !

P a l l e  (grinende). S k a l jeg fvlge hende, I b ?
I b  (leende). J a  pas endelig vel paa hende, D reng! 

a t hun ikke sprcekker, for hun er ikke as den S la g s ,  
der kan stikkes sammen igjen.

(Palle lober ud efter hende).



Femte Scene.
I b .  S v e n d  kommer hurtig ind, fulgt af J u l i e .
S v e n d  (til Ib ). Kald Folkene sammen og lad 

dem vcere rede til O p b ru d  paa m it forste Vink.
I b .  D e t stal jeg! (Gaaer, men kommer tilbage).
S v e n d .  N aa , hvad vil D u ?
I b .  J e g  vilde barestens sige, at den gamle F rue 

for nylig lob der nedad; hun fik lidt Skroek i B lodet, 
troer jeg —  G u d  m aa ellers vide, hvorfor.

S v e n d .  D e t er godt. — G aae saa. -
I b .  J e g  lsber, S v e n d ,  saa gaaer det hurtigere. 

(Lober ud.)
J u l i e  (utaalmodig). N u v e l ,  S v e n d , er det E ders  

sidste O r d ?  I  vil ikke ledsage min stakkels Faster og 
mig til K jobenhavn?

S v e n d  (bestemt). Jeg  kan  ikke!
J u l i e .  N u ,  det er i S andhed  smukt! I ,  for 

hv is S ky ld  jeg har tilb rag t tre sorgelige M aaneder
paa Jungshoved  S l o t ,  I  svigter mig n u , da vi ikke
lcengere kan udholde det, da m an har bersvet os nce- 
sten A lt hvad vi eiede og truer os paa  Livet, hvis vi 
ikke stafse mere tilveie! Je g  tyer til Eder i min bittre 
N sd , og I  svarer kort og bestemt: „jeg kan ikke!" 
Ak, S v e n d !  I  har aldrig  elsket m ig, ellers vilde dette 
O ffer vorde J e r  let!

S v e n d .  At m aatte sige J e r  ne i, J u lie  P a rs«  
berg! er det tungeste O ffer jeg bringer min P l ig t ;  
men aldrig stal det fporges, at S v en d  G jonge fo r­
glemte den, felv om hans Hjerte bloder derved. Je g
elsker J e r ,  J u l ie !  jeg elsker J e r  med min fyrige S jce ls  
hele Inderlighed og S ty rk e , og H aabet om E ders 
Gjenkjoerlighed v ar hidindtil S p o re n  til al min B edrift. 
O g  det veed I  fu ld tvel, veed det bedre end mine fa t­
tige O rd  kan sige Eder det; men fra  m in B arndom  af 
har jeg elsket m it Foedreland hoiere end A lt paa J o r -



den, jeg har kjoempet og liidt for det, doiet S a v n  og 
F a re r uden at klage, og saae jeg end i ruin lsnligste 
Tanke E ders H aand  som den fjerne Lou for al min 
Jdroet, jeg svigtede det dog aldrig — selv ikke for en 
saadan P r i i s ,  den hoieste, jeg kjender! — Je g  har et 
Hverv a t rogte, hvor det gjcelder mere end L ivet: min 
ZEre, og det m a a  ro g te s , skal jeg end derved miste 
E ders G unst!

J u l i e .  M en  hvorfor stal netop I  altid udfore 
disse halsbrækkende B ed rifte r, for hvilke man ikke en­
gang yder J e r  Tak end sige B elonn ing?  I  vover 
E ders Liv der, hvor ingen Andre to r , og det for et 
godt O rd  af dem , der bruge E ders Hoved og E ders 
Arm og siden —  glemme Eder.

S v e n d .  V over m an da sit Liv kun for B e lo n ­
n ing?  P a a  den har jeg aldrig tcenkt, n aar jeg gik F a ­
ren im ode; men Bevidstheden om , at man tjener sit 
Land efter fattig  Evne, giver en R o  og en T ilfredshed 
i S in d e t som T e n  aldrig har fo lt, der krob i S k ju l, 
n a a r  det gjaldt, eller lod et Folk forblode sig uden at 
give det en Haaudsrcekning. Ak J u lie  P a rsb e rg !  I  
toenker heri som hele den S ta n d ,  hvortil I  ho rer; 
men jeg drister mig dog til al troe, at det vilde voere 
bedre, om den i dette Stykke tcenkte som jeg.

J u l i e .  D et troer jeg m ed, og det er netop 
denne E ders tillidsfulde Toenkemaade, E ders M od og 
M andom  og, frem for A lt! E ders brcendende Fcedre- 
landssind der fcengsler mig til Eder. — M en den 
O v in d e , der elsker D ig ,  der med et S m iil  kan op­
flamme D it  M o d ,  med et H aandiryk opmuntre D ig  
til D a a d , med en oedelbaaren O v indes rige Kjoerlig- 
hed lonne ^D in B edrift — hende lader D u  idag 
staae ene, fo rlad t af sine V enner, som hun forlod for 
D in  S k y ld , forfulgt og efterstræbt as vore blodigste 
Fjender

S v e n d .  Ak J u lie !  I  friste mig ikke over Evne!



F o rla d t har I  a ldrig  veeret oppe paa S lo tte t , alden- 
stund jeg vaagede over Eder ved D ag  og ved N a t ;  
og K aptain S p a rre  er vel vor F jende, men en hceder- 
lig M an d  er han dog.

J u l i e .  O g  en smuk M a n d !
S v e n d .  A a, n aa r en M an d  blot er noget kjon- 

nere end Fanden, mener jeg han er kjon nok — naar 
han blot ellers duer noget; men nidkjcer er jeg ikke —  
dertil har jeg for megen T illid  til J e r .  O g  dog
n aar jeg tcenker paa, at I  drager til K jobenhavn, da 
er det, som om I  tog alt m it H aab og alt m it M od  
med E der! D erinde, omgivet af E ders mcegtige S lcegt, 
vil I  snart glemme den fattige S v e n d , der i sine taa- 
belige D rom m e rettede sit O ie  mod et M a a l ,  han a l­
drig kunde naae! Ak, J u lie  P a rsb e rg !  hvorfor v il I  
netop nu forlade S lo t te t?

J u l i e .  S a a  hor  da , '  uforbederlige Menneske! 
K aptain  S p a r re  er draget bort og i hans S te d  har 
K aptain  S eyfel faaet O v artee r paa S lo tte t.

S v e n d .  S ey fe l, siger I ?
J u l i e .  J a  det er ham og hans Leiesvende, der 

siden igaar have p iin t og plaget os og for hvis Skyld  
vi im orges flygtede fra  S lo tte t.

S v e n d .  S a a  m a a  I  til K jobenhavn, og I  
skal ikke drage alene. E n  Flok af mine G jonger skal 
folge E d e r, paa dem kan I  stole som paa mig selv. 
Je g  m aa endnu i denne T im e bryde op til V ord ing­
borg. G a a e r A lt, som jeg haaber — sees vi maaskee 
snart; i modsat F ald  aldrig  m ere! —

Mel.: Zincklars Visen (Folkemelodi), j
S v e n d .

1.
I  rcekke mig Haanden nu til Farvel,
Kan hoende, det bliver det sidste;
Men Eders Billed skal boe i min Sjcel 
Indtil mine Dine briste!



I  Sorgen det var min bedste Trost,
I  Kamp det mig forte til Seier, 
Lonligt jeg gjemmer dybt i mit Bryst 
Den dyreste Skat, jeg eier!

J u l i e  ircekker bam Haanden).

3.
Drag da i Kamp for dit Fcedreland, 
Min Frygt ei dit Heltemod lamme, 
Viis, der er Marv i den ufri Mand,
I  hays Hjerte. Begejstringens Flamme.

S v e n d .
4.

Afskedens Time er mort og tung —

J u l i e .
Men Vaar efter Vinteren kommer!

S v e n d  (trykker hende til sit Bryst.)
Min duftende Rose, saa frist og ung! 
Mit Livs, min Lykkes Skjcersommer!

Sjette Scene.
De For r i ge .  I b .

I b .  N aa  S v e n d ! nu er Fanden lo s!  E n fjendt­
lig T rop  R yttere har gjort H old t toet herved, de have 
allerede nappet den sslle F rue . (T il Julie). O m  Forladelse!

S v e n d .  O g  N ansen?
I b .  Gik frivillig  med, stjondt de ikke stjottede 

om ham.
S v e n d .  E r det Svensks eller T ydste?
I b  (med Betydning). J e g  troer nok, de er Tydste.
S v e n d .  H vor m ange?
I b .  Jeg tceller ikke Fjenden. (Svend gjor en utaal-



modig Bevcegelse). Forresten v a r de nok A lt i A lt en 
halv S n e e s  Stykker.

S v e n d  (bydende til Ib ). S a a  bliv her! S t i l  D ig  
der paa S tu b b en  og ro r D ig  ikke af P le tten ! (T il Julie). 
F s lg  mig, Froken P a rsb e rg !

J u l i e .  H vorhen?
S v e n d .  T il  et sikkert Skjulested her i N æ rhe­

den. E ders P la d s  er ikke der, hvor der vanker b lo ­
dige P ander.

J u l i e .  M in  P la d s  er netop her, S v e n d !  Jeg  
var J e r  kun lidet vcerd ig , n aa r jeg ved E ders S id e  
skulde ncere F ry g t; og paa vcergelose O v in d er forgribe 
D e sig vel neppe.

I b  (mork). S u g  aldrig  det, lille Froken!
J u l i e  (bestemt). Ligemeget — jeg bliver her!
S v e n d  (med Beundring). S a a  b liv , kjoekke J u l ie !  

(T il Ib .)  D u  bliver her og giver ikke Tegnet, for D u  
seer min dragne Klinge. (Han trcekker sig op imod B ag­
grunden med Julie.)

Syvende Scene.
D e For r ige.  Kaptain Seyfel ,  fulgt af Landseknegte,  

forer Fru I n g e b o r g  ind. H a n s  Nansen og P a l l e
folge efter.

I b  (da han seer Seyfel). C ap ta in  S e y fe l!  og jeg 
m aa ikke rore mig af P le tten ! D e t v a r den sureste 
P lig t, S v en d  kunde lcegge paa m ig!

S e y f e l .  H vad I  der siger, F rue , lader jeg ikke 
gjoelde! E ders O pho ld  her i Skoven tyder mere paa 
en F lug t end paa en P ro m en ad e , og jeg troer ikke I  
har fkjellig G rund  til a t beklage Eder over mig og mine 
brave Folk. V i har viist E der og E ders smukke Niece 
al den Agtelse og al den A Erbodighed, E ders S ta n d  
krcever.



I b .  Ja v e l har I  f a a ,  og I  har kun krcevet op 
A lt, hvad S tan d sfo lk  har i Eie — sa'e m an Andet, saa 
ls i  m an skammeligt!

S e y f e l .  Hvem er D u , S ly n g e l?
I b .  J e g  er kun en stakkels B o n d e , gode Herre, 

en rig tig  S ly n g e l, som I  siger, sor jeg holder saa 
gyselig meget as Tydsterne.

S e y f e l .  V irkelig? da er T u  min T ro  en S je l-  
denhed her i Landet.

I b  A a nei ,  vi har fuldtop af S ly n g le r ;  men 
hvad mig an g aae r, saa holder jeg s a a  m e g e t  af J e r ,  
a t jeg kunde eede J e r  op med H ud og H aar!

S e y f e l  (teende). T a k , den Kjoerlighed stjotter jeg 
dog ikke om.

I b .  M in  S v ste r, den lille S o fs i nede paa O r e -  
m andsgaard , stjottede hellerikke om J e r e s ;  men I  vilde 
dog have J e r  Villie

S e y f e l  (kort). D et husker jeg ikke mere.
I b .  N e i, skulde I  huste A lt, hvad I  har be­

drevet, blev det vel m ere, end J e r  S am vittighed  kunde 
boere.

F r u e n  (afsides til Ib ). M en  saa tie dog,  slette 
Menneske! D u  irriterer ham kun endnu mere.

I b  (dcempet). Droebe ham v il jeg! Aa, bare jeg 
m aatte rvre mig!

S e y f e l .  S tille  B onde! (T il Fruen.) Je g  har 
a ltfaa  gjcettet r ig tig t?  I  vilde unddrage Eder m it S e l ­
skab? D e t var ikke smukt! M en  hvor er E ders B ro ­
derdatter, den smukke Froken J u l ie ?

F r u e n .  D e t veed jeg ikke, strcenge H r. C ap ta in .
J u l i e  (traver frem). O g  hvor skulde hun vel vcere 

uden hos sin noere S la g tn in g ?  F rygter min Faster, 
fom er gam m el, for at sige det, saa frygter jeg ikke: 
ja , vi flygted, fordi vi formodede, I  ikke godvillig vilde 
lade os reise.



S e y f e l .  O g  hvoraf drager I  den for mig saa 
ufordeelagtige S lu tn in g ?

J u l i e .  Af E ders yderst paatrcengende Hoflighed, 
H r. C ap ta in !

N a n f e n .  Vel ta lt, Frsken P a rsb e rg !
S e y f e l  (T il Nausen). T i, B onde!
I b .  J e g  tier jo — naa, det v a r ham ! J a ,  den 

B onde han holder nu akkurat ligesaa meget af Tydflerne 
som jeg — vi har uu ikke bedre Forstand.

S e y f e l .  H a r D u  maaskee Lyst at smage S t i g ­
rem m en?

I b .  N ei! (Sagte). B a re  jeg m aatte rore m ig!
S e y f e l  (til Julie). I  kalder altsaa min cerbodige 

Beilen paatrcengende —  det gjor mig ondt at hore; 
men folge mig tilbage til S lo tte t  m aa I  og E ders 
Faster alligevel — der stal jeg scette LErbodigheden 
og Hofligheden^ noget tilside, da de synes at genere 
J e r .  F o rsv rig t niaa jeg jo vcere glad v e d , at jeg 
dog har gjort n o g e t  B ytte  i denne M orgenstund ; 
jeg kom rigtignok hid, fordi C ap tain  S p a r re  havde sagt 
m ig, at jeg her kunde overrum ple og gribe denne R over 
og M o rd b ra n d e r S v e n d  G jsn g e  — (Kulsoen kommer 
listende ind.)

J u l i e .  Kjender I  h am ?
S e y f e r .  N ei. —
J u l i e . ^  M en  I  frygter ham ?
S e y f e j c ^  E ndnu  m indre! — H an  vover sig ikke 

i min Ncerhed.
S v e n d  (som under det Foregaaende har noermel sig). 

H an  er J e r  maaskee ncermere, end I  troer.
S e y f e l  Hvem er I ?
S v e n d .  H am , I  soger!
S e y f e l  og L a n d s e k n e g t e n e .  S v en d  G jonge!
I b .  D e t er farlig t, saa de Folk kan gjcette.
S v e n d .  J a ,  S v en d  G jo n g e , netop! H vad vil 

I  m ig, H r. C ap ta in ?
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S e y f e l  (giver sine Folk et Vink; de flaae en Halv­
kreds om Svend). H v is  D u  overgiver D ig , lade D ig  
binde og fore b o rt; — hvis D u  gjor M odstand, skyde 
D ig  ned paa  S ted e t!

I b .  H illedod, det v a r en ordenlig M u n d fu ld ! 
S e y f e l .  N aa , hvad vcelger D u ?
S v e n d  (rolig). A t slaaes.
J u l i e  (afsides). M in  kjcekke S v e n d ! hvor jeg

elsker D ig !
S e y f e l  (spottende). S a a  I  v il s laaes, I  alene! 
N a n  sen  (trcekker sit Svcerd, som han har skjult under 

Koften). N ei, vi er idetmindste T o !
I b .  A a, tag mig med,  saa er I  dog altid T re ! 

(Tager sin Oxe frem.)
S e y f e l  (trceder et Skridt tilbage og drager sit Svcerd). 

I  skal have J e r  V illie!
(Idet Seyfel drager sit Svcerd, drager Svend sit, og Ib  efter­
ligner i Haanden en Gjogs Kukken, der besvares paa samme 
Maade fra flere Sider.)

S e y f e l  (studser). H a , hvad er det?
I b  (springer ned fra Stubben). D e t er kun G jogen,

som holder sin M orgenbon, lille C ap ta in !
S v e n d  (til Seyfel). O g  nu sporger je g  J e r :  vil

I  overgive J e r  eller hugges ned?
S e y f e l  (stolt). O g  jeg svarer som D u :  jeg vil

s la a e s !
L a n d s e k n c r g t e n e .  J a ,  slaaes!
K u l s o e n  (som har listet sig frem bag Seyfel). N ei, 

flygte! F o lg  m ig!
S v e n d .  S a a  skal ogsaa I  have J e r  Villie. 

H erfrem , G jonger!
(Gjongerne styrte frem. Fru Ingeborg falder ned paa Trce- 

stubben, Julie staaer ved hendes Side. Ib  styrter ind 
paa Captain Seyfel. Kort Haandgemceng.

Tcrppet falder hurtigt.)



Trrdie Art.

Forste Afdeling.
(Fattig Bondestue.)

Forste Scene.
Kulsoen kommer listende ind. Strax derpaa Tam.

K u l s o e n .  Je g  tcenkte nok,  N eglen  laae under 
D oren . (Seer sig om). I b  behover ikke at frygte for Tyve 
— her er ikke engang D e t ,  der kunde tjene til Fode 
for R otterne. (Gaaer hen imod Doren). Kom saa , lille 
T a m ! her er In g en , det seer D u  jo nok. (Tam bliver 
staaende tvivlraadig i Doren). N a a , kommer D u  saa?  
(G atter sig tilhoire). J e g  syntes D u  sa'e D u  v ar su l­
ten, T a m ?  (Tager et Brod og noget Ost frem.)

T a m  (kommer hurtig ind). J a  gruelig!
K u l s o e n  (peger paa den anden S tol). O g  torstig er 

D u  vel ogsaa, dit stakkels S k in d ? (Tager en lille flaske op).
T a m .  M in  H a ls  b rander.
K u l s o e n .  J a  saa v il j eg  spise og drikke for os 

Begge.
T a m .  A a , D u  gier mig sagtens N oget med — 

det v a r jo derfor jeg fulgte D ig  hid.
K u l s o e n .  V ar det? — det har jeg glemt.



T a m .  T u  h a r  B ro d  og lader mig sulte?
K u l s o e n  (leende). J e g  gjor saa, T am ! (Tam gjor 

en truende Bevcegelse henimov hende). R o r  D ig  ikke af 
P le tte n , V issenp ind , jeg er stoerkere end D u , det veed 
D u  nok. (Tam soetter sig modfalden, hun gjemmer Brodet 
og Flasken igjen). S k a l jeg sige D ig ,  hvad D u  er,
T a m ?  D u  er en ussel Kjcerlingeprcest, der hverken har 
M od  eller M an d sh je rte ; D u  kan ikke engang bjerge 
Foden til D ig ,  endsige til D in e , og saa vil D u  jeg
skal ssde D ig ,  D u  jam m erlige K a rl, som ikke engang 
turde staae mig bi mod S v en d  og I b ,  den H im m el­
hund !

T a m .  J a ,  n aar jeg tcenker p a a ,  at jeg lod mig
forlokke af D ig  til at forraade dem, saa er det som om
jeg var brcendemcerket baade af G ud  og-M ennesker som 
en U sling .

K u l s o e n .  O g  hvad er D u  vel andet?  E r  D u  
ikke en U sling, som hverken kan fode Kone eller B o rn ?  
og har jeg ikke m aattet jage dem ud eller tusket dem 
bort, for at de ikke skulde doe af S u l t ?  M en  nu seer 
D u , hvad det forer t i l?  P a lle , den S a ta n su n g e , svigter 
sine Forceldre og vil ikke engang fortcelle sin egen kjcer-
lige M o 'e r , hvad G jsngerne tage sig for, men forraader
os til dem, hvergang han seer sit S n i t  dertil.

T a m .  N e i, D rengen troer D ig  ikke, B o e l, og 
har heller ikke fkjellig G ru n d  dertil. D en Loerdom, D u  
gav h a m , vilde have g jort ham til et Skarnsm enneske; 
men fra  den S tu n d  I b  tog D rengen i sin Varetcegt, 
har han artet sig vel.

K u l s o e n .  H vad kalder D u  at arte sig vel?  D en 
storsie P lig t, et B a rn  h a r , er vel at adlyde sine F o r- 
oeldre; men folger han m it B ud  m onstro?  N e i, han 
g jor lige stik imod.

T a m .  D et gjor han fordi han skjonner, at D et,
D u  byder, er lige stik imod den C atechism us, I b  har
lcert ham.



K u l s o e n .  D u  sige ikke saa, lille T a m ! Je g  vil 
kun vide lidt N y t iblandt for at tjene en S k illin g s
Penge derved; men den S karnsd reng  narrer mig kun.
O g  siig mig nu, T am ! hvad tjene vi vel ved dem, som 
gaaer og gjcelder for Landets egne B o r n ?  I n te t ,  uden 
den biltre N o d ! O g  hvad rager mig det Land og det 
Fo lk , som ikke kan bredfode m ig? som i Fredens T id
trceder Bonden paa Nakken og i K rigens T id  forer ham
mod Fjenden som et F a a r, der er mrerket til S la g tn in g ?  
N e i, tjene F o d en , som m an kan, og tjene D e n , som 
betaler bedst, hvad enten han er Fjende eller Ven — 
det er nu m i t  E vangelium , og det er et godt E v a n ­
gelium for Fattigfolk.

T a m .  D e t er en cerlig S a g  at vcere fattig , 
B o e l;  men -

K u l s o e n .  A a , B oel er saa cerlig som en jaget 
Rcev kan vcere, og havde bare D u  vceret rappere paa 
Foden til at hente Svenskernes Hjcelp, havde vi nu havt 
vo r D eel af den dyre S k a t ,  som G jsngerne  slcebte ud 
af V ordingborg Kirke.

T a m  (ondskabsfuld). J a ,  dengang fik D u  kun „ S ta n k  
for T a n k " , som Tydsierne sige.

K u l s o e n  (lumsk). T roer D u ?  J a  tov kun lidt, 
jeg er dem igjeu paa Fcerten og jeg er ikke kommet her 
i I b s  Hytte for In te t .  U nderligt skulde det vcere, om 
jeg ikke skulde faae det rigtige S p o r  her.

T a m  (springer op). S a a  det v a r derfor D u  fik 
mig lokket herind. (Assides). F aaer S v e n d . eller I b  
F ingre i m i g , for jeg har gjort min svare Uret 
god ig jen , er jeg D odens M a n d !  (Hsit). M en  jeg 
vil hverken have Lod eller D eel i dine Noevestreger, 
B oel, del siger jeg D ig  reent ud! Je g  gaaer min Vei 
og vil aldrig have mere med D ig  at gjsre.

(Vender sig for at gaae).
K u l s o e n  (tager Vredet frem). Je g  syntes D u  sa'e 

for, D u  v ar sulten?



T a m  (tvivlraadig). J a ,  sulten er je g ,  gruelig 
su lten?

K u l s o e n  (tager Flasken frem). O g  to rftig?
T a m  (med mat Stemme). J a !
K u l  so en (sledfk). S a a  b liv ! T ag  din S to l  her­

hen, soet D ig  ned, spiis, drik og Voer glad!
T a m  (efter en Kamp med sig selv). N ei, B o e l, nei! 

S le t  har jeg handlet, det veed jeg; men fra  idag af 
stal D u  hverken friste eller bedaare mig m ere; og vil 
S v en d  ikke tage mig til N aade igjen, saa taer jeg T je ­
neste som S o ld a t  — fo r feig er jeg ikke, om jeg end 
er svag af Krcefter. H vad O n d t D u  nu har i S in d e  
mod S v e n d , veed jeg ikke, men det veed jeg, at jeg vil 
soge ham op, advare ham for D ig  og dine Roenker og 
bede ham ydmpgelig om Tilgivelse.

K u l  s o en (spottende). O g  han vil droebe D ig !
T a m  lforsagt). T ro er D u ?
K u l  s o en (som for). V il ikke S v e n d , saa vil I b !
T a m  (opmandende sig). Lad dem da det! Hellere 

doe som en oerlig M an d , end leve med D ig  som en 
K jcrltring! (Gaaer).

Anden Scene.
Kulsoen (alene, lukker Doren ilaas efter Tam.)

K u l s o e n .  T aab e! Hellere voere Kjoeltring og 
riig , end doe af S u l t  som et oerligt Menneske! Je g  
tog ham med, for jeg tcenkte som saa-: overrumplet: I b  
o s , vil hans Vrede forst gaae ud over T am . — D et 
v ar endda god t, han ikke fik noget R ig tig t at vide. 
Underligt skulde det gaae t i l ,  om ikke S vend  eller I b  
skulde kigge herind forend de drage videre. I  Noerheden 
er de. F ra  V ordingborg drog de igaar N a t ,  det veed 
jeg ; da jeg kom med S eh fe l og hans Folk til Kirken, 
saae vi deres Fodspor i den hvide S n e e ; . de vendte



alle f r a  G ravhvæ lvingen . D e t v a r endda en Lykke, at 
jeg forgangen bjergede den tydske Prakker, saa han slap 
ud af I b s  K loer, ellers havde jeg In g e n  havt ved 
H aanden til at nappe S k a tte n ; men S ey fe l er just den 
M an d , jeg kan bruge; han torster efter Hoevn og G u ld  
—  jeg efter G u ld  og Hcevn! (Lytter). D er kommer 
Nogen — tcenkte jeg det ikke nok.

P a l l e  (udenfor). E r  I  derinde, I b ?
K u l s o e n  (med ondskabsfuld Gloede). D et er P a lle , 

min egen rare D reng !
P a l l e  (udenfor). N eglen  ligger ikke under D oren .
K u l s o e n  <med et dcempet Udraab). D e t glemte jeg! 

A a ,  B o e l ,  D u  er dog en T osse! (Ncermer sig
Doren). M en  lukker jeg op og han seer mig, lober han 
sin V e i, den R avneunge! (Det rasler ved Vinduet). 
O h o !  han hjcelper sig selv —  det har han nu efter sin 
M o er, det velsignede P u s .  (Hun trcekkcr sig op imod B ag­
grunden og lcegger Noglen under Toerstelen).

. Tredie Scene.
Kul s oen .  P a l l e .

P a l l e  (aabner forsigtigt Vinduet og seer ind). H er er 
In g e n , saa faaer jeg vente. H er "skulde vi m odes, sa'e 
han, n aa r jeg vel havde bragt den G am le og Frskenen 
til K jsbenhavn.

K u l s o e n  (sagte). E i!  ei!
P a l l e .  J a  det v a r jo rigtignok Knud og de andre 

G jonger, som bragte dem derhen; men I b  sa'e til m ig : 
„ P a lle ,"  sa'e han, „min egen rare D reng! p as  vel paa 
hende, den Unge — den G am le kan styre sin egen 
C o u rs  — for S v en d  har hende kjoerere end sin O ie -  
steen, og bringer D u  snarlig t B u d , a t hun er vel i 
K jobenhavn, gjor S v en d  D ig  til en stor M an d  og 
giver D ig  et smukt H orn  at tude i."



K u l so en  (sagte.) B are  D u  ikke forst faaer N o­
get a t tude for.

P a l l e .  J a ,  det sa'e h an , og hvad I b  siger, det 
er sandt, og hvad S v en d  lover, det holder han som en 
Konge. O g  nu bringer jeg baade B u d  og Brevskab.

K u l s o e n  (sagte.) D et var jo ra r t!
P a l l e .  A a jeg er saa g lad , saa glad som om 

det v a r Ju lea ften ! B a re  de nu vilde komme. H er er 
saa morkt — jeg er aldrig  bange om D ag en , ikke en­
gang for F jenden; men i M orke har jeg ikke rigtig 
M o d  endnu. I b  h a r 't id t  sag t, a t n aar man er bange 
saa skal m an synge — jeg vil dog probere om det 
gaaer.

Melodi af Hartmami.
1.

Den Smaadreng sad en Sommergvcrld 
Taus ved et Kildevceld,

Huh!
Mens Trceerne hvidsted og Kilden grced,
S aa  Froerne qvcekked arrig derved,
Han drsmte sig stcerk, til Storvcerk kaaren,
Foer ud til Kamp, irs Lykken baaren,

Rast og kscek! —
„Ekkekcek, kcekkekcek, qvcek!"

Sagde de Froer.

2.
Den Smaadreng voxte rank og stor,
S tolt han i Leding foer,

Ha!
Hvorhen han mon drage, han Hceder vandt,
Men stundom blandt Kjcemper Froer han fandt: 
Naar Skjoldene klang og Svcerdet blinked,
Naar Blodet flod og Seiren vinked 

Rask og kjoek —
„Ekkekcek, kcekkekcek, qvcek!"

Sagde de Froer.



K u l s  o en (som under det sidste Vers har ncermet sig 
P a lle ,  griber hdm i Troien). Qvcek! qvcek! qvcek! qvcek! 
sagde de F rse r .

P a l l e  (udskyder et Skrig). A u! >(Da han seer det er 
Kulsoen; forknyt.) A a, er det J e r ,  M v er!  I  gjorde mig 
saa bange.

K u l s o e n .  B liver D u  bange for D in  egen M o er, 
m in D ren g ?

P a l l e .  J a  -  iblandt.
K u l s o e n .  M en  D u  har jo vceret paa Reiser, 

P a lle .
P a l l e  (fattet). J a ,  jeg har saa, M o er!
K u l s o e n .  Vceret i K jvbenhavn?
P a l l e .  A a ja. (afsides.) M o er h a r luret.
K u l s o e n .  D et er ret, mit B a rn !  M a n  stal a l­

tid sige Sandheden .
P a l l e  (naiv). Lyver I  da a ld rig , M o e r?
K u l s o e n .  A ld rig ?  — det v il sige M eg e t; en lille 

Lsgn kan iblandt g jsre  stort G a v n , m in S o n ,  n aar 
den bruges med Klogt.

P a l l e .  M en  dertil er jeg vist ikke klog nok.
K u l s o e n .  Aa jo, aa jo, D u  er en klog D reng , 

og D u  har Lykken med D ig , P a lle .
P a l l e  T roer I ?
K u l s o e n .  B oel troer kun, hvad hun veed. M en  

B a r n ,  D u  har ikke seet D in  stakkels M o e r  i mange 
D age og D u  falder hende ikke om H a lsen ?  H older 
D u  slet ikke mere af hende?

P a l l e .  J o  — ib land t.
K u l s o e n .  S a a  kom og kys m ig, P a lle . N aa , 

kom nu! (Palle ncermer sig frygtsom; idet Kulsoen omfav­
ner ham, lader hun sine Hcender glide ned af hans Sider og 
befyler ham.)

P a l l e  (leende.) Je g  har ingen T in g , M o e r!
K u l s o e n  (skuffet.) Ikke? O g  B revstabe t, som 

D u  bringer, m aa din egen M o er ikke see det?



P a l l e .  D et har jeg gjemt i Skoven.
K u l s o e n .  N u  lyver D u  jo, B a rn .
P a l l e  (troskyldig.) G jo r  jeg? J a  saa er det kun 

en ganske lille Logu.
K u l s o e n  (efterat have undersogt ham.) Ak P a lle !  

P a lle !  D u  er slet optugtet.
P a l l e  (bedrovet.) M en  det er jo ikke min S kyld , 

M o er.
K u l  so en. S ta a e r  der ikke skrevet: D u  skal

hcedre din Fader og din M oder —
P a l l e .  J o ,  der g jo r; men der staaer ogsaa: 

D u  stal ikke lyve, ikke stjcele —
K u l s o e n .  G jo r  d e r?  — det husker jeg ikke. — 

N a a ,  ja ja  d a ,  saa faaer det at vcere med Brevskabet. 
M en  D u  sa'e f or ,  D u  skulde mode I b  her ;  kommer 
han, troer D u ?

P a l l e .  D e t veed jeg ikke; men kommer han, 
var det vist bedst, han ikke saae J e r .

K u l s o e n .  D e t troer jeg m ed, og derfor stal vi 
T o  skjule os. N oglen ligger igjen under Toerstelen, 
hvor jeg tog den.

P a l l e .  M o e r , M o e r!  v il I  nu igjen forraade 
S v e n d ?

K u l s o e n .  J e g ?  T ro  aldrig  det ,  B a rn !  H vad 
B oel g jo r, gjor hun kun for sine B o rn s  Skyld  O g  
D u  stal blive r ig ,  P a l le ,  meget r ig ,  n aa r D u  vil 
lyde mig.

P a l l e  (bestemt) N ei, jeg vil gaae!
K u l s o e n  (stiller sig imellem ham og Vinduet). B il 

D u ?  (Griber ham.) N ei, P a lle , D u  bliver!
P a l l e  (trodsig.) Je g  vil ikke blive!
K u l s o e n  (arrig.) D u  stal! D en Kjoep stal. tid­

ligt kroges, som Krog stal vorde, det er et gammelt 
O r d ,  og D u  s k a l  kroges, aldenstund D u  nu er i min 
M a g t. (Forer ham hen til en Luge i Gulvet, som hun 
aabner uden at flippe ham.) Herned med D i g , oerlige



T osse! Dernede kan vi saa ra r t hore A lt, hvad der 
siges heroppe, og D u  faaer ikke Leilighed til at 
robe mig.

P a l l e .  Aa G u d , M o e r!  hvor kan I  handle saa 
mod dem, der har taget sig af J e r  S o n !

K u l s o e n .  H old M u n d , og ned med D ig ! P i  T o  
skal nok komme ud af det, kan D u  troe.

P a l l e  (oengstelig idet han stiger ned.) I  vil dog 
vel aldrig drcebe J e r t  eget B a r n ?

K u l s o e n  H v is  D u  tier — nei; hvis D u  skri­
ger eller med en Lyd sorraader os — ja ! (De stige ned; 
hun lukker Lemmen.)

Fjerde Scene.
Id .  Strax efter Svend .

I b  (lukker Doren op og kommer ind.) P a lle  er ikke 
kommet, N eglen laae under D oren . (Scetter sig paa en 
S to l.) S a a v id t  kom vi d a ; men det kneb. S v e n d s  
P la n  v ar godt lag t; men vi var neppe ret ude as 
G ravhvæ lvingen og paa den anden S id e  Kirkegaarden, 
forend en heel Flok formummede Skikkelser steg ind i 
den. Kulsoen v ar atter paa S p i l  her, det to r jeg 
svcerge paa. H un nappede ogsaa den tydske C ap tain  
fra  mig forgangen , just som jeg stod i Begreb med at 
give ham min Velsignelse med et dygtigt D rag  af min 
L ixe; naa , vi T o trcefses vel igjen og han kan for den 
S a g s  S ky ld  gjerne betragte sig som en dod M an d  
saaloenge I b  lever. (Reiser sig.) H er har vceret Folk 
siden jeg v ar her sidst; jeg syntes ogsaa jeg saae S k y g ­
gen af den solle T am  henne blandt Trceerne. (Gaaer 
hen til Vinduet.) J e g  tcenkte det jo nok, han har 
ho ld t sin Kirkegang gjennem mine R u d e r, det Fce — 
der er jo ingen B ly  paa dem.

S v e n d  (kommer hurtig ind.) N a a  I b !  er A lt i 
- Lorden? H ar Folkene samlet sig i Kjoempehsien?



I b .  D e er samlet.
S v e n d .  O g  deres O v inder m ed?
I b .  D e er med.
S v e n d .  D e t er godt. Sjoelland er nu saa fa t­

tigt og udp iin t, at her ikke er B re d  m ere, hverken til 
Mcend eller Q v in d e r; vi m aa til K jobenhavn A lle! 
B ringe vi Koner og B o rn  m ed, bringe vi ogsaa kraf­
tige Arme — de m aa tage det Ene med det Andet, 
fulle ihjel skal mine Folk ikke. H a r D u  sagt til H a r t­
vig og Knud at de har et O ie  med D y re t?

I b .  N ei, jeg har ikke (Svend seer sporgende paa ham). 
J e g  la'e det kun paa B o rd e t, og ingen af G jongerne 
har nogen Anelse om , hvad det D y r  er voerd mellem 
B rodre . M a n  skal aldrig friste Fattigfolk over E vne, 
S v en d .

S v e n d .  D eri har D u  R e t, I b !  og det var et 
godt In d fa ld  af D ig , at sye S katten  ind i B ugen paa 
R aadyret.

I b .  A a, n aa r man har vceret sammen med D ig  
en T id , kan m an sagtens faae gode In d fa ld .

S v e n d .  D e t sige D u  ikke, I b !  S k a l vi endelig 
scette bestemt T axt paa hver af os, saa naaer D in  List 
lcengere end min Klogt, D in  S ty rke  loengere end m it
M od .

I b .  A a S v e n d , de kan vel omtrent naae lige
lan g t, formedelst vi altid gaaer godt i Spcend sam ­
m en; men har jeg i mine Livsensdage gjort en eller 
anden S m a a tin g , som er vcerd at mindes lcengere end 
Folk, som de er fleest, m indes det G o d e , man gjor
D em , saa er D n  Skyld  d e ri, S v e n d !  D u  alene. 
D erfo r skal jeg ogsaa tjene D ig  tro til min sidste
T im e.

S v e n d  (rcrkker ham Haanden). T ae l aldrig  om at 
tjene, M a n d ! B onden og Skytten , G jongen og T a te ­
ren , de er B s rn  af samme M oder, og vi T o , I b ,  vi 
kan kun voere V enner og B rodre  for G ud  og M en -



nester. (Efter en lille Pause). E r P a lle  ikke kommet?
I b .  H an  har maastee voeret h e r, men gaaet 

igjen, da han ikke traf os.
S v e n d  (soetter sig). S a a  m aa vi vente.
I b .  V ente! P a a  h v ad ?
S v e n d .  P a a  P a lle .
I b .  P a lle  hytter sig nok, kjender jeg D rengen

ret. M en  hvad B ru g  har D u  ellers for P a lle  in a t?
S v e n d .  A a I b !  D u  friste mig ikke, D u  vced 

heelt vel hvor jeg lcenges!
I  b (gaaer hen og lcegger sin Haand paa Svends Skulder). 

V el veed jeg det, S v e n d !  og jeg har tid t og ofte toenkt 
paa D ig  og hende; derfor v il jeg nu sige D ig  m in H jer- 
tensm ening. D u  holder as den lille Froken og kjobte 
gjerne et S m ii l  as hende for D it  H jerteblod; hun 
holder kanskee ogsaa af D ig ;  men D u  taer dog en 
a ltfo r farlig  hoi F lu g t! H er i denne H ytte har jeg saa 
mangen G an g  i m in Eensomhed siddet og seet paa 
M yggene, som flagrede om Lyset og tilsidst flsi lige 
lukt ind i det: nu er jo D u  rigtignok ingen M y g , 
S v e n d ! men D u  er helleringen E lephant, og de S to re  
v il nok,  saavidt jeg kan mcerke, helst ha'e E lephanter
ind i deres F am ilier. O g  troer D u , a t F ru  In g eb o rg  
og hele hendes rige og fornemme Sloeng vil vide N o ­
get af D ig  at sige? H vad troer D u  M od  og M a n ­
den gjcelder hos den S la g s  F o lk?  Ak S v e n d !  kan D u
ikke mode med et msloedt Stykke* P ergam ent i Nceven 
eller noget R ang leri om Halsen, frygter jeg, D u  kroen­
der dine V inger.

S v e n d  (reifer sig og roekker Ib  Haanden). K an
hcende, D u  har R e t ,  I b !  M en  har jeg i den sidste
T id  virket N oget, som v ar vcerd a t tale om, har S v en d  
G jonges N avn  paa  denne S id e  S u n d e t havt nogen 
K lang, har hun sin rigelige Andeel deri, og at give 
S l ip  paa Tanken om hende, vilde voere m it L ivs Un­
dergang. H un er min kjoereste D ro m , og har D u



Godhed for S v e n d , saa vcekke D u  mig ikke af D ro m - 
men. — M en  D ine O rd  har tillige manet mig om 
min P l ig t ,  og den skal jeg ikke glemme. G aae  D u  
foran! Lad A lt vcere rede til O pbrud  paa m it fsrste 
Vink! S n a r t  er det M id n a t;  kommer P a lle  ikke til 
den T id , saa i G u d s  N avn  afsted!

I b  (Gaaer op imod Baggrunden, men vender sig om 
ved Doren). D u  er da ikke vred S v e n d ?

S v e n d  (smilende). V red ?  —  aajo, paa Skjceb- 
nen, som er mig ond, ikke paa D ig , som er mig god. 
M en  gaae n u , lad mig alene.

I b  (trohjertig). J a  bliv kun alene. Je g  har tidt 
mcerket, a t n aa r m an er ene med sig og sine Tanker, 
er G ud  os et godt Stykke ncermere end n aar man er 
i Kirken. (S laaer ham paa Skulderen). G ud  vcere da 
hos D ig ,  S v e n d ! (Gaaer).
(Melodrama, som fra den folgende Monolog gaaer over til 

Sangen og kontinuerer indtil -Svend har forladt Hytten).

Femte Scene.
S v e n d  (alene: staaer et Dieblik tankefuld).

S v e n d .  T roen  paa ham har heller aldrig fo r­
ladt mig. D a  Krigen fortes over i S kaane, horte jeg 
mangen dygtig K rigsm and spotte med G u d  og jeg saae 
dem do med en Forbandelse Paa Lceberne; men naar 
jeg i min N od anraabte ham, folte jeg mig altid styr­
ket og der kom atter T ro  og T illid  i min S jcel. 
(Pause). E r  da det M a a l, jeg stroeber til, uopnaaelig t?  
E r  det formasteligt at hige efter det, n aar man D ag 
ud og D ag  ind lcegger sit Liv og sit B lod  i Vcegt- 
fkaalen? —  E r da Fodsel og B yrd  her i Livet A l t ?  
D et, vi virke, I n te t?  E r  Mennesket ligesom en Skille- 
m ynt, stemplet til det, det bestandig stal gaae og 
gjoelde fo r?



Melodi af E. B. Ramfoe.
I.

Skal Mandens Fcerd for In tel regnes,
Naar ei han er af Adelsblod?
Skal al hans,Daad og hans Bedrift ei tegnes 
I  Tiden op? — hvad er da Klogt og Mod!
Er da den Mand sletintet, intet vcerd,
Som nforsagt holdt Stand mod Ild  og Svcerd, 
Kjcempende trofast for sit Fædreland?:,:-

2-
Skjondt fostret op i Armods simple Hytte,
Jeg vandt dog Roes af Kongens egen Mund;
Men aldrig vil min simple Lod jeg bytte 
Med dem, der logre for ham som en Hund.
Lad Skjeebnen bringe, hvad den bringe vil,
Jeg scetter Liv og Lykke kjcekt paa Spil,
Kjcempende trofast for mit Fcedreland!

(Efter at Sangen er ude, gaaer han ben til Vinduet ag
aabner det).

E fter Mcranen at domme, m aa det nu vcere M id ­
nat, og P a lle  kommer ikke. S takkels D ren g ! Anede 
han min U ro , vilde han flyve afsked. M en  at tove 
lcenger her, vilde vcere Galskab. D agen er F jendens, 
N atten er vor. Kommer vi vel til K joge, slipper vi 
vel lettelig videre over I s e n  ti! K jobenhavn. — O g  
der?  hvad venter mig d er?  Maaskee kun Skuffelse og 
Kummer. (Kjcrk). N u  ligemeget! M in  P la n  er god, 
min T ro  stoerk som m it H a a b , m it M od  usvcekket — 
G ud  lede saa A lt til det Bedste! (Gaaer hurtigt ud af 
Doren, uden at lukke den).

Sjette Scene.
Kulsoen (aabner Laagen i Gulvet og feer sig forsigtig om).

K u l s o e n .  N ei, je g  stal lede A lt, S v e n d !  lede 
det til det Bedste for mig — til Undergang for D ig



> og D in e! (Hun stiger hurtigt op; Palle vil folge efter, men 
hun standser ham). Nei; n e i, D u  bliver kjont dernede, 
m in  D reng .

P a l l e  (bonlig). A a M o e r , M o er! jeg vil fryse 
ihjel eller dv af S u l t .

K u l s o  en (kaster Brodet, Osten og Flasken ned til ham>. 
S u l te  ihjel skal D u  ikke, m it Lam! og D u  har varm t 
B lo d , r ig tig t.T a te rb lo d  i D ine A arer, D u  vil heller 
ikke fryse ih je l; men blive dernede skal T u ,  ellers droe- 
ber jeg D ig .

P a l l e .  S a a  droeb mig hellere strax, droob J e r t  
eget B a rn !  I  vil jo dog forraade S v en d  og I b ,  og 
Svenskerne vil skyde dem — saa kan jeg ligesaa godt 
do nu som siden.

K u l s o e n .  T aabe som D u  er! R iig  skal D u  
b live , rigere end Kongen selv; men denne G ang  skal 
D u  idetmindste ikke staae min og D in  Lykke iveien. 
Ned med D ig !  (Hun floder ham ned og lukker Lemmen). 
S e e  saa! H yl og grced nu saameget D u  v il; naar 
S k a tten  er i min M a g t,  henter jeg D ig  til Herlighed 
og Gloede. — O g  nu afsted til S ey fe l saa hurtig t 
mine Been ville boere mig. I  Kjoempehsien er de? 
D en kjender B oel godt, den har kun een N edgang, og 
vi skal ryge dem ud som Roeve! S ey fe l faaer da for 
sin P a r t  al den Hoevn, han kan onske sig, — jeg faaer 
Hoevn og et lille R aad y r i T ilg iv t.

(Hun iler ud og lukker Doren efter sig).

Syvende Scene.
Tam.  Derpaa Pal l e .

(Efterat Kulsoen er gaaet ud, staaer Scenen et Dieblik tom).
T a m  (aabner forsigtig Binduet, derpaa stiger han ind, 

sniger sig sagte hen til Doren og lytter). Hvor hun hum-



per a f ,  det Afskum! Je g  kan hore hendes T rin  
knirke i den frosne S n ee . (I le r  hen til Lugen og aabner 
den). Kom, P a lle , kom m it B a rn !  skynd D ig !

P a l l e  (kommer hurtigt op as S tigen ; men standser, 
da han seer at det er Tam). F aer, er det J e r ?

T a m .  Ja v is t er det mig. Kom bare!
P a l l e .  H vad O n d t har I  nu isinde mod m ig ?
T a m .  I n te t  O n d t!  Kom bare op! (Palle stiger 

notende op. Tam lukker Lugen, derpaa tager han Palle i sine 
Arme og kysser ham).

P a l l e  (ængstelig). Aa F ae r!  I  friste mig ikke! 
Lad mig nu gaae i Fred.

T a m .  D in  F aer vil ikke friste D ig , han veed 
mere end D u . J e g  var her i H ytten f s r  D u  kom. 
D in  M o e r fristede mi g ;  men jeg holdt S ta n d , ja G ud  
skee Tak! jeg koldt S ta n d , skjondt jeg var noerved at 
do af S u l t .  Je g  lob ud for at opsoge S v e n d , da
saae jeg ved M aan en s  S k in  fsrst I b  og faae ham 
noermc sig H ytten og gaae herind, cg jeg stod der 
udenfor V induet og horle hvad de ta ltes ved. H vor 
D in  M oer var bleven af, begreb jeg ikke. M in  H en­
sigt var, a t gaae in d , kaste mig for deres Fodder og 
bede dem saa bonligt om T ilg ivelse ; men m it M od 
svigtede mi g ,  jeg syntes de saae Begge saa alvorlige 
ud — jeg frygtede de kunde drcebe mig for de havde 
hort mig.

P a l l e .  M en  I  har ogsaa svigtet og fo rraad t
dem, Faer.

T a m .  J a  hvorfor ? F o rd i jeg lod mig lede og forlokke 
af D in  M o e r;  men jeg vil gjore det godt igjen, saavidt 
mine stakkels E vner form aaer.

P a l l e  (glad). E r  det sand t?  I  v il virkelig? 
(Pludselig modfalden). Ak F ae r! hvorfor to r jeg ikke troe 
J e r ?  J e g  vilde jo hellere end gjerne; men —

T a m .  A a P a lle , jeg forstaaer D ig , D u  har 
hav t et slet Erem pel for O ie ;  men jeg har ogsaa bo-



det haard t derfor. F ra  den M orgenstund jeg blev stovt 
ud af G jongerues S a m fu n d , har jeg flakket om i den 
nogne Skov som en jaget U lv , frygtende baade G u d s 
og M enneskernes S t r a f ;  og i de to sidste T ag e  har 
jeg vceret noer ved at doe af H unger og Torst. D a  
modte jeg B oel. H un lokkede mig hid med B rod  og 
M jo d  — hvad hun vilde, veed jeg nu. Kom P a lle , 
lad os ile! Je g  vil fortoelle S v e n d , hvad jeg har hort, 
og bede ham  vcere paa sin Post mod den onde O vinde. 
Kom, kom! (Gaaer op imod Baggrunden. Palle bliver staaende). 
V il D u  ikke voere med at frelse S v e n d ?

P a l l e .  D e t kan jeg klare ganske alene.
T a m  (kommer tilbage). Kan D u ?  M en husk vel 

paa , at de Alle er nede i H oien, og at der kun er een 
O pgang  (Palle smiler). E r der da flere end een?

P a l l e .  D e t veed jeg ikke.
T a m  (bedrevet). P a lle , D u  har nok ingen rigtig 

T ro  til m ig?
P a l l e .  Nei.
T a m .  P a lle , P a lle !  D u  veed ikke, hvor tungt 

det er for en F a 'e r , a l m istroes af sin egen S o n !
P a l l e  (brister i Graad). Aa F a 'e r!  I  veed heller 

ikke, hvor bitterlig tungt del er for en S o n ,  ikke at 
turde troe sin egen F a 'e r!

T a m .  J o ,  P a lle , jeg veed, jeg seer det jo ,  min 
egen kjcere D reng! — A a, tilgiv mig, tilgiv din F a 'e r  
hans svare S y n d ;  paa sine Knce vil han ydinygelig 
bede D ig  glemme Fortiden og stole trygt paa ham i 
Frem tiden. D u  er jo en klog og god D reng, D u  maa 
kunne hore og fatte, a t mine O rd  komme fra m it inderste 
H je rte !

P a l l e  (kaster sig om hans Hals). J a ,  F a 'e r  ! nu 
troer jeg J e r !  D e t er sorste Gang- i mit Liv,  at jeg 
har seet T a a re r  i J e re s  O in e  — de kan ikke lyve! 
S e e , F a 'e r , see! H er er B ro d , her er M jo d ! I  skal



ikke sulte og tsrste , saaloenge P a lle  har en B id  a t dele 
med J e r !

T a m .  N e i, nei! jeg vil ikke spise, ikke hvile, 
fprend S v en d  er advaret. Ko m,  kom,  B a rn !  det er 
den hsie T id .

P a l l e .  A a, jeg blev saa glad, saa glad over at 
min F a 'e r  v a r blevet et cerligt Menneske ig jen , at jeg 
glemte A lt, selv dem,  der stod mig i F o ra ld re s  S te d . 
M en  nu vil vi ogsaa pile assted, og I  stal ikke voere 
bange, I b  d råb er J e r  ikke, n a a r  jeg gaaer god sor J e r ,  
og hvad S v en d  og de Andre an g aaer, saa stal I  see, 
a t saa liden og ringe jeg e r , er jeg dog M a n d  for at 
frelse dem A lle ! (De stige ud af Vinduet.)
dlS Zdet Tappet falder, begynder Musikeu, som gaaer over til

Anden Afdeling.
( I  Kjampehsien. Midt paa Scenen et Steenbord, hvvrpaa 
der ligger et Raadyr. Hist og her omkring i Stenene er stukket 
Lyspinde (Fakler). Naar Tappet gaaer op, seer man G ) s u ­
gerne og deres Q v i n d e r  grupperede. I b  staaer ved anden 
Coulisse tilhoire og seer opad mod Nedgangen, som tankes der. 
Ha kling staaer ved Bordet. Nogle staae, Andre sidde eller 

ligge rundt omkring, paa og ved nogle lose Stene).

Forste Scene.
C h  or.

Du Kjampers Grav under hvalvede Buer!
Trygt vi hvile i dit Skjsd;
Ingen Fare her os truer,
Her vi glemme Savn og Nvd.
Mod Snee og Storm Du os Alle beskjarmer,
Glad vi tye til Dydens Hal:
Fjenden vildt derude svarmer,
Znd han aldrig trange stal!



I b .  J a ,  synge tor vi nok hernede. Denne H oi 
har altid  havt et slemt O rd  paa sig for T ro ld o m , og 
det er ikke blevet bedre, siden vi tog den i lovlig B e ­
siddelse. D en har kun een Feil. men den er ogsaa stor 
nok til at opveie dens F o rtrin .

H a l t i n g .  O g  hvad er det sor en F e il?
I b .  D en  har kun een In d g an g  - selvfolgelig 

ogsaa kun een Udgang.
H a t t i n g .  D e t er jo netop ra r t, synes mig, naar 

In g e n  kjender den uden vi.
I b .  S y n e s  D u ?  — Aa, ja saamoen. M en  det 

kunde dog hoende, at V orherre engang kunde falde paa 
at velsigne vor In d g a n g , uden just derfor at ansee sig 
forpligtet til ogsaa a t velsigne vor Udgang.

F l e r e  af  G j o n g e r n e .  H vad mener D u ?
I b .  A a , det faldt mig kun saadan i nd ;  Kulsoen 

gaaer jo los og ledig omkring — n a a , lad os ikke 
toenke mere paa hende, hun er saamcen ikke en oerlig 
M a n d s  Tanke vcerd.

H a  l l i n g  (leende). N ei, deri har D u  R et. —  M en 
hvad har D u  ellers isinde med det D y r, D u  har skudt? 
S k a l det voere vor N ad v e r?

I b .  Je g  har ikke skudt det, det kan D u  jo selv 
see. J e g  fandt det, som det der ligger, det havde fo r­
slugt sig.

H a  l l i n g  (som sor). Jav is t — forslugt sig paa P e r ­
gamenter.

I b .  D er traf D u  det, justemcent paa Pergam enter.
H a l l i n g  (som for). D em , vi henlede i V ordingborg 

Kirke, h v ad ?
I b .  Netop dem.
A b e l .  M en. hvad kan der da staae sirevet paa 

dem,  siden Fjenden er saa gridsi efter at faae Fingre 
i dem? Fortoel os det!

G j o n g e r n e  (idet de omringe ham). Aa ja, fortoel 
os det!



I b  (listig). H jertens gjerne, Folk. N u skal I  bare 
hore! T a  hans N aade Kongen (lofter paa Hatten) for 
en fire M aaneders  T id  siden v ar i V ordingborg  — 
netop paa den T i d ,  H endes N aade D ronningen  gjorde 
mig cerlig — ja den Historie kjender I  jo nok? -

G j o n g e r n e  (leende). J a v e l!
I b .  D a  kom jo Svenskerne uforvarende paa ham 

og han m aatte over H a ls  og Hoved vende sin kongelige 
Ncese mod K jobenhavn. M en  det stele nu i en saadan 
Hast, at M anden  — ja, for Kongen er tillige en rigtig  
M a n d , m aa I  vide — glemte alle sine D ocum enter 
dernede, saasom sin D sb e - og sin V ielsesattest, kort­
sagt sit hele S k u d sm a a l, som han nu har svarlig 
B ru g  f or ;  for nu v il de Skarnsm ennester derinde 
i K jobenhavn soette ham a f , n aa r han ikke beviser 
sin lovlige Adkomst til sine R iger og Lande, og saa 
enten give dem til Svenskerne eller Tydsterne — 
hvem af de T o , der nu kan snakke bedst for sig. — H er 
v ar jo gode R aad  dyre; men hvad kan et Menneske ikke 
hitte paa, n aar det er i K nibe, og tilmed n a a r M e n ­
nesket er en Kongelig M ajestcet! H an fik altsaa det
In d fa ld  -  og et godt In d fa ld  v ar det! —  at sende 
en hoitbetroet M a n d , Borgerm esteren i K jobenhavn — 
ja  ham kjender I  jo ogsaa?

G  j o n g e r n e .  J a v e l!
I b .  N a a !  —  ham sendte han da til en anden, 

ligesaa hoit betroet M an d  — ja, hvem det var, gjcetter 
I  da nok?

H a l l i n g .  D e t v a r maastee D ig ?
I b .  D e t kunde gjerne have vceret m ig, H a llin g ! ja , 

det veed G u d , det kunde; men denne G an g  v a r  det nu 
S v e n d  G jo n g e , og ikke m ig , stjondt det kommer da 
endelig ud paa Eel. N a a ,  Bor'm esteren sogte os da 
op, og da han fandt os, sa'e ha n :  „ S v e n d ,"  sa'e han, 
„ H a n s  N aade Kongen kjender J e r  og stoler paa J e r ;  
thi beder og byder han J e r  ved mig, at hente hans



D obe- og Vielsesattest og alle hans ovrige Docum enter 
hos Prcesten i V ordingborg. T ag  en dygtig M an d  
med J e r , "  sa'e h a n , og idetsamme saae han paa mig, 
„og en H aandfu ld  raste K arle" — dermed meente han 
nok J e r  — „og hent saa D ocum enterne i en H aande- 
vending ." — D e t gjorde vi, som I  veed, og de ligge 
nu der i B ugen paa Raabukken, hvor de ogsaa kjont 
stal blive liggende, til vi komme til Kjobenhavn.

H a l l i n g  (lofter paa Dyret). D e Attester er ellers 
forbandet tunge, I b !  D n  skulde vel ikke ha'e givet os 
en lille Logn tilbedste, h v ad ?

I b .  J a ,  n aa r I  ikke vil troe L ogn, saa skulde 
ogsaa Fanden fortcelle J e r  Noget. (Latter af Gjongerne.)

Anden Scene.
De F o rrig e . S v en d  kommer med Knud.

S v e n d  (udenfor). Voelt S ten en  fo r , K nud! og 
kom saa ned. (Kommerind.) G u d s  F red ,F o lk ! (Han giver 
Nogle af dem Haanden.) D et kan jeg lide, I  er lystig 
og glad i al J e r  M o ie ; derpaa stal m an ogsaa kjende 
G jongerne fra  andre Folk.

I b  (med Hentydning). J a ,  jeg var just i Begreb 
med at fortcelle dem en sandfcerdig Kronike om Bukken 
der.

S v e n d  leende). J a ,  D u  er M an d  for K ro ­
niker, D u !

H a l l i n g .  H an  siger, at D yre t der er fuldt af 
D sb e -  og Vielsesattester.

I b .  O g  D u  synes vel det er et Undervcerk, at 
et D y r  har sine D ocum enter i O rden , aldenstund mangen 
brav M a n d  h ar ondt ved at hitte sine?

H a l l i n g  (alvorlig). H vad jeg synes, og de Andre 
med, er kun, at D u  og S v en d  har ingen rigtig  T illid  
til os.



S v e n d .  J o ,  H alling , jeg har T illid  til J e r ,  og 
forend vi drage afsted paa vor farlige V andring , skal I  
v id e , hvad der er i D y re t; I  v il da baade kunne 
forstaae dens O m fang  og tillige fatte det A nsvar, der 
hviler paa E nhver af os.

I b  (sagte til Svend). H vad g js r  D u , S v e n d ?
S v e n d  (ligeledes sagte). H vad jeg bor. (Hpit.) 

N u v e l! i D y re t er Penge og Vexelbreve — mange 
Tusinde K roner, som vi skal fore til H a n s  N aade Kongen. 
(Ligesom han har talt, flotte nogle af Gjongerne hen mod D y­
ret, Andre noerme sig det og lofte paa det.)

I b  (sagte til Svend.) S e e r  D u . det v a r dum t af 
D ig , S v en d .

S v e n d .  O g  n u ,  F o lk , har I  hort S andheden . 
(Med Eftertryk, idet han betragter Gjongernc stivt.) J e g  havde 
forst tcenkt a t fortie den — m an ledes saa let i Fristelse, 
n a a r  m an er fa ttig ; men har jeg i A ar og D age kjendt 
mine G jsn g e r som brave og cerlige Folk, vilde det vcrre 
en S kam  at tvivle om J e r  nu. (Gjongerne slaae Vinene ned.) 
N u  veed I ,  hvad det gjcelder! I  har to V ilkaar at 
vcelge im ellem : at droebe ham (peger paa Ib .)  og mig og 
tage P engene, eller a t folge os og tjene Kongen som 
haederlige M cend! H vad vcelger I ?

K n u d .  V i folge D ig !
A l l e .  J a ,  vi folge D ig !
I b  (afsides). D e t er S a ta n  til Menneske! H an  

kan vende og dreie dem, som han v il!
S v e n d .  G jo r  saa A lt rede til O p b ru d . (Gjpngerne 

fjerne sig og samle deres Baaben og Madposer.)
I b  (til Svend.) D e t v a r ellers et voveligt Stykke 

af D ig , S v e n d !
S v e n d .  Vist v a r det ei. I  Tilfcelde som dette, 

er halv T illid  vcerre end sletingen, og halv T illid  foder 
ofte heelt B edrag . N a a r m an ret kjender sine Folk, 
veed man ogsaa, hvordan de skal tag es; og har kanskee



ikke den broderlige T illid , jeg lige fra  forst af har viist 
D ig , g jort D ig  til det, D u  e r: en brav M a n d ?

I b .  Saam oen har den saa; og D u  veed ogsaa 
godt hvordan D u  stal ta 'e  mig.

S v e n d .  D e t veed jeg ogsaa; men af G jo n -
gerne var der kun E n , som kunde forraade os, og han 
er ikke loenger blandt os.

I b .  D u  mener T am , kan jeg tcenke; men han er 
igrunden et godm odigt Afen, han kan blot ikke modstaae 
sin Kjcerlings O vertalelser og Lokkener, og saa er hun 
ovenikjobet stoerkere end han,  og det m aa en Kone a l­
drig voere.

S v e n d .  D e t voere som det vil — for mine
O in e  kommer han vist aldrig mere. (Lcegger sin Haand paa 
I b s  Skulder.) J e g  har spurgt gode Tidender fra hende, I b .

I b .  D et kan jeg nok begribe — D u  havde jo
Knud m ed, da D u  kom. (T il Knud.) N a a , hvordan
gik saa R eisen?

K n u d .  Reisen gik godt nok —  det v a r da heller­
ingen K unst, S v en d  havde jo sorget saa vel for Alt. 
D en  lille Jo n if ru  saae i sin Forkloedning ud som et 
rig tig t G jo n g eb arn , og n aar m an saae den gamle Frue 
kloedt som en cerbar Bondekone, skulde man frit kunne 
svcerge paa, hun var sodt og baaren i den D ra g t.

I b .  J a  Klcederne gjor jo endeel. N aa r Folk er 
n sg n e , har m an ondt ved at stjelne en P r in d s  fra  en 
K ulsvier — det v il da sige, n aa r de begge er lige rene.

S v e n d .  M en  fik D u  intet B revstab?
K n u d .  D et fik P a l le ,  og os lonnede Jo m fru en  

rigelig t for vor Ulejlighed; men da den G am le fsrst 
v a r  vel inde i S ta d e n , brod hun sig feil om os, stjondt 
hun lovede os G u ld  og gronne Skove hver G ang  vi 
v a r  lid t i Bekneb.

S v e n d .  D et regne D u  ikke saa n o ie , Knud. 
D en  G am le er kold og fs le s lo s  som den V inter, vi nu 
har, men i den Unges H jerte er der F o ra a r  og Gloede.



I b .  O g  P a lle , hvor har D u  g jort af h a m ?
K n u d .  H an  gik til D in  H y tte ; han s a 'e , D u  

havde sat ham Stcevne der.
I b .  D e t havde jeg ogsaa; men han v a r der ikke 

da vi kom, og nu begynder jeg a t blive urolig  for 
D rengen. '

S v e n d .  O g  jeg siger som D u  sa'e for :  P a lle  
hytter sig nok!

I b  (alvorlig.) J e g  mcerker, D u  er ikke altid  lige 
- skarpsindig, S v e n d . H vad jeg sagde for .  sagde jeg for 

a t berolige D i t  S in d ;  nu  har D u  spurgt hvad D i t  
H jerte attraaede a t v ide, men det kan just ikke saa 
ganske berolige mig. D rengen er mig kjcrr som en 
S o n ,  og skjondt jeg aldrig  har fornum m et, hvor lan g t 
en F a 'e rs  Kjcerlighed g aae r, troer jeg dog knap den 
rcekker lcengere end m in. — N a a ,  han finder os nok 
paa  Veien, toenker jeg.

S v e n d .  D e t g j0r han sikkert; der staaer en F rem ­
tid skrevet paa den D ren g s  P a n d e , den vil ogsaa gaae 
i O pfyldelse. E r  I  nu Alle fcerdige?

G j o n g e r n e .  J a !
S v e n d .  Q vinderne m ed?
Q v i n d e r n e .  J a !
S v e n d .  S a a  agte I  nu vel paa m it B u d .

N a a r  vi Alle er oppe af H oien, skilles vi ad ; vi gaaer 
T o  og T o ,  og mellem hver T o  holder I  om trent et 
P a r  H undrede S k rid t. H alling  og Knud fslger I b  og 
mig. D u , H a rtv ig , og D u , S o r e n ,  solger Q vinderne 
og vaager over dem.

K a r e n .  A a vi er M an d  for a t vaage over os 
selv, S v e n d ! og D u  skal ikke splitte D ine faae Kroefter 
ad for vor S ky ld .

S v e n d .  D e t m aa jeg lide! N u v e l , Reisen
gaaer igjennem Skoven hvor den er tcettest, saasnart det 
gryer ad D ag  troekke vi os atter sam m en og skjule os. 
Mcerker nogen af J e r  U ra ad , ls sn e r  han ikke S k u d ,

5



men giver kun S ig n a le t, som vi ellers bruger. H ar I  
forstaaet m ig?

A l l e .  J a !
S v e n d .  S a a  bryde vi op! O g  Herren voere 

med o s ! (Gaaer op imod Baggrunden.)
H a l t i n g  (til Ib .) V i skulde dog forst synge 

Visen om ham , skulde vi ikke?
I b .  Jo v e l skal vi saa! (Sagte.) Kan hoende at 

P a lle  saa kommer im ens. (Hoit.) O g  n u , Folk! lad 
os faae „S v e n d  G jsn g es  V ise." D en  bringer Lykke
med paa vor V andring !

S v e n d  (kommer tilbage.) D en  Vise kjender jeg ikke.
I b .  N ei det er saa begribeligt.. D u  gaaer D in  

jcevne Vei og horer hverken hvad Folk taler eller syn­
ger om D ig . Visen er forresten ikke faa pukkelrygget 
endda, og hvad der har faaet Hcevd blandt A lm uen, 
pleier tid t at voere mere voerd end mange af de K rs- 
n iker, hoilcerde Folk rage sammen af alskens Ruskum­
snusk. V i m aa jo nok synge den, S v e n d ?

S v e n d .  J a  syng I  kun — saa hviler jeg lidt 
im ens. (Han scetter sig paa en Steen i Forgrunden.)

I b .  Frisk op med Visen, H a llin g ! og begynd saa 
Omqvcedet med A ndagt, Q v in d er og M cend!

Melodi af Hartmann.

C h o r .
Staal i dit Svcerd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!

H a l l i n g .
1 .

Kong Carl drager ud af Sverrigs Land,
Han scetter sin Fod paa Sjslunds Strand —

„Jeg drager med!" sagde Svend.
I  Skaane han fandt en Gjsngeflok,
Sagtens iait vel en lille Skok:

„ I  drager med!" — sagde Svend.



C h o r.
S taal i dit Svcerd! Krast i din Arm! Og Herren er med os!

2.
Men Gjongerne spurgte: „Troer Du vi 
Kan kjcempe mod Svensken, Een mod Ti!"

„Een mod en Snees!" — sagde Svend.
„Men hvor stal vi hente Vaaben fra?
De bare Ncevcr forstaaer ei endda —"

„Tag dem fra ham!" — sagde Svend.

C  h o r.
S taal i dit Svcerd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!

3.
S aa  drog de til Sjoiund, og i en Svup 
Tog de fra Svensken Rub og Stub —

„Det kan jeg li'e!" — sagde Svend.
Fjenden var mandstcerk og Gjongerne faa,
Raades der maatte jo Bod derpaa —

„Slaa dem ihjel!" — sagde Svend.

C h  or.
S taal i dit Svcerd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!

4.
Da Dronningen spurgte de Gjongers Fcerd,
Hun sagde: „de Folk er al 2Ere vcrrd!"

„Det troer jeg med!" — sagde Svend.
Gav ham saa Haanden til Kys paa Stand,
Bad ham at slaae, som for, for sit Land —

„Det stal jeg nok!" — sagde Svend.

C h o r .
S taal i dit Svcerd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!

5.
Og Dronningen mceled: „hvad fordrer Du?
Du sige kun frit dine Onster nu!"

„Sletingenting!" — sagde Svend.
„Intet af hvad jeg kan byde Dig
Vil Du modtage til Skjcenk af mig?" —

„Mcen vil jeg saa!" — sagde Svend.



C h o r .
S taa l i dit Svcrrd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!

6.
„Kysset jeg har Eders fine Haand,
Nu Isse I  Gjougen af Trcellebaand,

D a gjor I  vel!" — sagde Svend.
„Lofte de vcere fra denne S tund,
Det lover jeg J e r  med Haand og Mund —"

„Tak skal I  ha'e!" — sagde Svend.

C h o r .
S ta a l i dit Svcrrd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!
«Jdet Choret slutter, falder et Skud udenfor. Kn u d  iler ud. 
S v e n d  springer op og staaer midt paa Skuepladsen. G jo  ri­

ge r ne  famle sig omkring ham. Pause).

I b  (sagte til Halling). H vad mener D u  saa om 
In d g an g en , H a llin g ?  Knlsoen vidste Besked.

H a l l i n g  (sagte). D e t kan vcere, D u  havde R et. 
H vad gribe vi nu  t i l?

I b  (sagte). S ti lle . (Hoit, efter en lille Pause, hvori 
Gjongerne forventningsfulde betragte Svend). S o m  det 
lader, huer den Vise D ig  ikke, S v en d .

S v e n d .  S o m  det lad e r, skal den Vise vies ind 
med B lo d , I b !  (Knud kommer tilbage). N u , hvad har 
D u  seet og h o rt?

K n u d .  Ved N edgangen til H sien  staaer en Hob 
Krigsfolk og m idt imellem dem Kulsoen. J e g  horte 
hende bande og rase, ford i der v a r losnet S kud .

I b .  D e t tcenkte jeg nok; forresten fald t S kuddet 
ikke fra  den Kant.

K n u d .  D e gjore a lt Anstalter til at vcelte 
S ten en  bort.

I b .  D e t v il tage T id ,  n aar m an ikke kjender 
Knebet, men det g jor B oel. (T il Svend, som staaer tanke­
fuld med korslagte Arme). H vad Udvei har vi nu, S v e n d ?



S v e n d  (rolig og bestemt). D en , a t doel
I b .  J a  vi er jo rigtignok Alle V orherre en D od  

skyldig; men det kunde jo dog voere, a t han gav os H en­
stand lidt endnu.

S v e n d .  D e t kan jo hoende, og uden Kamp doer 
G jsngerne ikke; men hungres ud eller roges inde v il 
vi heller ikke. D e vogte sig nok for a t komme herned. 
Kulsoen veed godt, hvad vi fo rm aae , og Krigsfolket 
ogsaa — de har ofte nok provet det. (T il Ib ). Kast 
Raabukken ned bag B ordet, I b !  ( Ib  gjsr det. Svend 
gaaer hen pg stiller sig ved Bordet). O g  nu, G jonger! loegge 
E n  og H ver sit K rudtforraad  herhen! (Gjsngerne tsve).

I b .  N aa  — saaledes!
K n u d .  O g  hvad har D u  i S in d e  med det?
S v e n d  (rolig). N a a r  a l Frelse er um ulig —  

sprcenge vi os og dem deroppe i Luften. (Mumlen blandt 
Gjsngerne). I  tove med at adlyde m it B u d ?  H vad
V ilkaar kan I  vente af dem deroppe, I ,  som aldrig  
fkaante de m?  Kun en m arterfuld  og forsmædelig D od  
under S p o t  og H aan la tte r.

H a r t v i g .  M en  v o re Q v in d e r, S v e n d !  hvad skal 
der blive af dem ?

K a r e n .  D u  kcere D ig  ikke om os, S v e n d ! F o r 
vor S ky ld  skal In g e n  af G jongerne svigte sin P lig t.

I b .  Tak for de O rd , K aren. M aa tte  jeg raade, 
skulde I  boere D rogen og H artv ig  S k jorterne. (Hartvig 
trcekker sig skamfuld bag ved de andre Gjsnger).

K n u d  (idet han gaaer hen til Bordet). J a  gjor saa, 
som det synes D ig  bedst.

(De andre Gjsnger ncerme sig Bordet).
S v e n d  (standser dem). M en  aldrig  skal det siges, 

a t jeg forte mine Folk til Undergang, hvor der ikke var 
H aab  om Frelse. O g  her siner jeg ingen , n aa r den 
gode H erregud ikke sender os den. D erfo r skal enhver 
have frit V alg . D e , som ville overgive sig, gjore det



strap — de friste da maaskee Livet; for dem , som ville 
dele Skjcebne med deres H ovding, er Kjcempegraven her 
alt beredt og G jongernes sidste B ed rift skal idetmindste 
sporges om i Landet. Forst ville vi kjcempe og 
saa dse!

A l l e  (flutter sig om ham). J a  kjcempe og d se !.

Tredie Scene.
(Under Svends sidste Replik seer man i Baggrunden en Steen 

rnlles tilside, hvorved der dannes eu Aabning.)
D e F o rrig e . P a lle .

P a l l e  (kommer ind igjeunem Aabningen med Tam). 
J o  pyt! I  skal hverken kjcempe eller do!

A l l e  lglad). P a lle !
S v e n d  og I b .  H vad siger D u , D reng!
P a l l e .  J e g  siger, at for at kjcempe er der for

M ange deroppe —  til at do for M ange hernede; men 
frelses kan og skal I  ved mig — og saa E n  til.

I b .  B liver den D reng  ikke G eneral i sine D age, 
er det hverken V orherres eller m in S ky ld .

S v e n d  (utaalmodig) H old nu din M u n d , I b !  og 
lad D rengen fortcelle.

G j s n g e r n e .  J a  fortcrl!
P a l l e .  H srte  I  ikke et Skud  f or ?
S v e n d .  J o  —  og det kom derfra.
P a l l e .  Netop. B oel m aa have truffet K rig s­

folket kort efter hun forlod I b s  H ytte, hvor hun havde 
ligget og luret nede under G u lv e t, for da jeg og -- 
En til —  kom til H o ien , listede en heel Flok S t r id s -  
mcend sig hen mod Nedgangen, anfort af — hende — 
ja ,  I  veed jo nok, hvem jeg m ener, og da jeg var 
bange for ,  I  skulde vcere paa Veien op , losnede jeg 
Skud.

S v e n d .  O a  hvordan kom D u  d a ' selv ned. 
P a lle ?



P a l l e .  D et skal jeg sige J e r ,  S v e n d !  I b  har 
tid t og ofte sag t, at n aa r jeg havde en ledig S tu n d , 
fluide jeg tage mig noget N y ttig t for ;  og n a a r hun —  
ja I  veed jo nok,  hvem jeg mener —  havde g jo rt 
Noget, som ikke var re t , og hun alligevel klarede sig 
fra  det, sagde hun a ltid : „det er en daarlig  Ncev, som 
ikke har to Udgange paa sin H u le ."  N u  v ar her jo 
kun een til denne, og saa gravede jeg, n aa r jeg havde 
S tu n d e r  — og dem havde jeg saa mange af — en 
anden, fom fsre r  fra  denne S id e  ud mod Aaen, og den 
er bred nok til at flippe igjennem.

S v e n d .  D e t har D u  gjort, P a lle !  D u  alene?
G ud velsigne D ig  for det!

(Tager Palle om Halsen og kysser ham).
I b  (griber Palle om begge Skuldrene). S a g d e  jeg 

ikke nok,  at S v en d  vilde gjore D ig  til en stor M a n d - 
N u  er D u  stor, for han har kysset D ig  og det har 
ban aldrig i sine Levedage gjort ved nogen af os Andre. 
(T il Gjongerne). H atten af for den lille F y r  der — 
uei, jeg mener for den store P a lle !

S v e n d  (idet han tager sin Hat as). J a ,  H atten  af 
for vor R edningsm and!
(Gjongerne tage Hattene af og hceve dens Vaaben over han?

Hoved. Palle staaer undseelig midt iblandt dem).
S v e n d  (deempet). H a r D u  ellers I n te t  til mig, 

P a lle ?
P a l l e  (stjcelmst). J o  jeg h a r , S v e n d !  jeg har et 

lille Brevskab til J e r  — men det har jeg gjemt i 
S koven?

S v e n d  (skuffet). I  S ko v en ?
I b  (ncermer sig). S a 'e  D u :  I  S k o v en ?  '
P a l l e  (som for). J a ,  det m aatte jeg jo sige til 

— hende, for ellers —
I b  (alvorlig). L si D u  da, P a lle ?
P a l l e  (alvorlig). N ei, I b  — ikke rig tig .
I b  (leende). J a  tag D u  saa Brevskabet selv,



S v e n d !  D u  kan finde det i den T o t Uld der,  det er 
hans S kov . (Peger paa Palles Haar).

S v e n d  (tager et lille sammenrullet Papir ud as Palles 
Haar).

„Viis, der er Marv i den ufri Mand,
I  hans Hjerte Begejstringens Flamme." Julie.

(Glad). Tak, P a lle !  tak! D e t glemmer jeg D ig  aldrig!
I b .  D rengen holder saa meget af et H orn  at 

tude i, S v e n d .
S v e n d .  G jv r  h a n ?  S a a  skal han ogsaa have 

et —  j a ,  han skal have mi t . ege t ,  han har oerlig fo r­
tjent det.

G j s n  g e r n e  D e t har han.
S v e n d  (tager sit Horn af Skuldren). Kom hid, 

P a lle !  (Palle bliver staaende).
I b  (seer forundret paa ham). J e g  troede ellers, 

det var dit inderligste Onst'e.
P a l l e  (skotter hen til Hornet.) D et var det ogsaa.
S v e n d .  O g  alligevel tpver D u ?
P a l l e  (alvorlig.) J a  jeg g jv r, for der er N oget, 

jeg hellere v il ha'e end det.
I b .  Hellere end et H orn , P a lle ?
P a l l e  (hjertelig.) Helst af A lt i Verden!
S v e n d .  O g  hvad er da det, B a r n ?
P a l l e  (tager Tam  ved Haanden og forer ham frem, 

idel ve begge kncele for.Svend.) Forladelse for min stakkels 
F a 'e r !

S v e n d  (farer et Skridt tilbage og loegger Haanden paa 
sit Svcerd.) F o r T a m ! ald rig !

I b  (bestemt.) D e t mener D u  ikke, S v e n d !
S v e n d .  J o  I b !  det mener jeg. D et var ham, 

som forraadte vs (il S p a r r e ;  det var ham — jeg har 
ikke villet sige det, skjondt jeg vidste det godt — det 
v a r ham og hans elendige Q vinde, fom ledte Fjenden 
paa v o rt S p o r  ved V ordingborg —

A l l e  (uden Ib .)  H a m !  (Tam og Palle reise sig.)



I b .  Nei, hende.
P a l l e .  O g  det v a r ham , som frelste mig fo r a t 

jeg kunde frelse J e r  Alle ud af den svcere V aande, 
I  nu er i.

S v e n d  (mildere.) E r  det ogsaa fandt, P a l le ?
P a . l l e .  S a n d t?  S p o rg  I b  om jeg nogensinde 

lyver! F a 'e r  har forsyndet sig haard t mod J e r  og Alle, 
men han angrer bitterlig  sin Skyld  og vil aldrig  svigte 
J e r  mere.

T a m .  N ei, a ld rig ! a ld rig !
S v e n d  (mildere.) O g  hvad B o rg en  har vi 

derfo r?
P a l l e  (kjcek.) M in !
G j o n g e r n e  (leende.) D in !
P a l l e  (trodsig.) J a  justemcent m in! H a r I  ny­

lig taget H atten af for mig og viist mig L E re , fo r 
strax derpaa at lee mig ud fordi jeg gaaer god for m in 
egen F a 'e r?  H vad bedre B orgen  vil I  have?

I b .  Kanstee m in ?  D en  skal I  faae. J e g  siger 
god for T am  (sagte til Tam) for D in  S o n s  S ky ld .

T a m .  Tak I b ,  tak! og G ud  lsnne D ig !
I b .  D e t g jor han  nok,  og D ig  m ed, kan D u  

tro e , hv is D u  igjen svigter. — N a a , S v e n d , stal 
D rengen bede forgjoeves, saa svier jeg m in B o n  til 
hans.

S v e n d  (smilende.) J a  saa m a a  jeg jo give tabt. 
(Giver Tam  Haanden.) N a a , lad det saa vcere glemt 
(sagte, med et Blik paa Palle) for h a n s  S k y ld ! (T il Palle) 
O g  T u  stal alligevel have S v e n d s  H o rn , ikke blot 
fordi D u  er snild og m odig , men og ford i D u  er en 
tro og kjoerlig S o n .  (Hoenger ham Hornet om Halsen.)

P a l l e .  Aa T ak! T ak! N u er jeg forst rigtig  
g lad ! (Falder sin Fader om Halsen.) A a, F ae r!  der er 
dog ingen storre Lykke til end den, at voere et stikkeligt 
Menneske! (S tor og Tummel udenfor.) H o r hvor de



stoie og brumm e deroppe! D e har sletingen Lyst til at 
stige ned , skjondt h u n  haaner dem og H ovedsm anden 
bander og tordner saa det er en G ru .

I b  (sagte til Palle.) O g  hvem er H ovedsm anden? 
(Palle tier.) N a a !

P a l l e  (sagte.) S ey fe l!
I b  (sagte.) J e g  toenkte det nok; Verden er jo stor 

nok, men for ham og mig er den dog for lille.
S v e n d .  O g  nu afsted! (T il Tam.) V iis  D u  

vs V eien, T a m ! den T illid  vil jeg  nu vise D i g .
T a m .  T ak! M en  saa m aa D u  ogsaa folge m it 

R a a d , hvor ringe det end kan vcere. Lad dine Folk 
synge for de gaaer, for horer B oel a t det er stille her- 
nede, v a r hun istand til at mcerke U raad og kunde saa 
lade hele H oien omringe.

S v e n d .  D e t R a a d  er godt. (T il Ib .) T ag  D u  
D y re t, I b !

I b .  Lad Knud tage det, han m agter det nok. 
D enne G an g  holder jeg mig bag de Andre.

S v e n d .  D et er ellers ikke din V iis .
I b .  Aa nei —  men denne G ang  lade D u  det 

voere saa for min S ky ld . D e t er jo altid saa ra r t  at 
have Ryggen vel dcekket.

S v e n d  (leende.) D e t er sandt. N a a , op med 
Visen, —  m in V ise , som I  kalder den! S a a  saaer 
jeg vel ogsaa yde min Skjcerv til den.

S v e n d .
1.

De Gjonger var engang i svarlig Nsd,
Ei Frelse de saae fra den bittre Dod —

- „Nu maa vi doe!" — sagde Svend.
Da sprang der i Hoien en Smaadreng frem, 
Han frelste dem Alle, sig selv med dem — 

„Signe Dig Gnd!" — sagde Svend.



C  h o r .
Staal i dit Svoerd! Kraft i din Arm! Og Herren er med os!

S v e n d .
2.

Saa kyssed han Drengen, og denne bad:
„Min Fader hans svare Synd forlad!" -  

„Den voere glemt!" — sagde Svend.
Saa hilste de Gjynger ham paa Stand 
Og Drengen fra samme Stund blev Mand —

„Nu er han dobt!" — siger Svend.

C h o r .
Staal i dit Svcerd! Kraft i din Arm! Og Gud er med os!

(Under Choret gaaer^Mcend og Qvinder ud af Aabningen i 
Baggrunden, hvorfra Tam og Palle kom ind.')

Fjerde Scene.
I b .  P a lle .

I b .  Lad os saa slukke Lyspindene, een er nok 
for os T o .

- P a l l e .  S k a l vi da ikke gaae med de A ndre?
I b .  Ikke endnu. J e g  rnaa dog ferst i E enrum  

rakke D ig  for hvad D u  inat har g jort for os Alle. 
H vor lcenge har D u  vel vceret om det Stykke A rbeide?

P a l l e .  I  M aaneder og D age har jeg arbeidet 
paa det. E r  I  nu ogfaa rig tig  fo rnsie t med m ig, I b ?

I b .  - O m  jeg e r, m in D re n g ?  J o  seer D u , 
P a lle !  fra  inat af er D u  en M a n d .

P a l l e .  E r  jeg?
I b .  S v en d  har sagt det, og hvad han siger, kan 

D u  stole paa som paa dit F ad e rv o r; og nu v il jeg 
scette din M andom  paa P ro v e .



P a l l e .  I  er saa a lv o rlig , I b !  hvad har I  isinde?
I b .  A t hoevne mig, P a lle !  — D et er kanfkee 

ikke, hvad Folk kalder ret christeligt, for jeg har aldrig 
vceret stcerk i Christendommen, eftersom jeg ikke har loert 
den; men menneskeligt og m andigt er det ,  det to r jeg 
doe paa, og Hoevn v i l  jeg have over S o ff is  M order, 
Hcevn over dem Alle!

P a l l e .  O g  kvordan vil I  alene staae J e r  mod 
alle dem deroppe?

I b .  Alene er jeg ikke aldenstund D u  skal hjcelpe 
m ig. D erfo r give D u  nu noie Agt paa mine O rd . 
S e y fe l er en modig M a n d , stjondt en gudsforgaaen Krop, 
og n aa r han horer det b liver stille hernede, vil han ikke 
lcenge kunne dy sig. D e vil komme herned, de s ka l  
komme herned A l l e ,  det stal jeg forge for. N u  gaaer 
D u  ud af D in  In d g a n g , lister D ig  faa sagte om til 
den anden , og n a a r de saa er vel nede Allesammen, 
lader D u  S ten en  falde og lcegger S ta n g e n  for. D u  
kjender G rebet, gjor D u  ikke?

P a l l e .  D e t gjor jeg nok;  men hvis D e nu 
drceber J e r ?

I b .  M ig ?  A a der stal mange M u u s  til at 
bide en K at. J e g  har jo desuden D in  U dgang, og 
den er nok saa hensigtsmæssig indrettet som den anden, 
det saae jeg for ,  da de Andre gik. — J a  gaa faa, 
P a lle !

P a l l e .  I  stal have J e r  V illie , I b !  (Bedrevet). 
M en  stal da Alle de Mennesker d se?

I b .  V il de ikke drcebe os eller sulte os ih jel?  
O g  er de ikke alle vore F jender?  P ine  og plyndre de 
ikke Folket heromkring faa G ud  sig maa fo rbarm e?!

P a l l e .  Vist gjor de faa, men jeg meente kun — 
N aa  ja ja , det forstaaer I  bedst. (Gaaer rask op imod 
Baggrunden, men standser pludselig og vender om). M en 
hvis h u n  kommer ned, hvad agter I  da a t gjore med 
hende?

»



I b  (forlegen). H vad  M a g t ligger der vel paa  en 
ond og svigagtig Q v inde , P a l le ?

P a l l e  (bestemt). H un  vcere hvad hun v i l ,  saa 
er hun dog —  m in M o er.

I b .  J e g  meente ellers jeg v a r dig i M o e rs  
S te d , min D re n g ?

P a l l e  (hjertelig). I  h a r vceret m ig mere end 
baade F aer og M o e r ;  men I  m aa ikke drcebe hende, 
horer I !  J e g  beder J e r  saa bonlig t derom ! N n  kan 
hun jo dog ikke skade os mere.

I b  (mork). S a a  kan hun skade Andre — det er 
ikke Alle som kan hamle op med hende, som D u  og jeg.

P a l l e  (bestemt). D e t faa r nu at vcere som det
v il; men forst m aa I  love mig med H aand  og M u n d ,  at 
I  ikke v il lcegge H aand  paa  hende eller drcebe hende, 
ellers gaaer jeg ikke af S te d e t!

I b .  S a 'e  D u  N oget, P a l le ?
P a l l e .  J a  I b !  jeg sa'e m in H jertens M ening . 

I  har nok glemt, at P a lle  er bleven M an d  in a t?
I b  (smilende). D et havde jeg rigtignok. N a a , 

saa skee da som D u  vil.
P a l l e  (som for). G iv  mig H aanden derpaa.
I b .  D er har D u  dem begge, m in H je rten s­

dreng! S a a ,  gaae n u ! og p as vel paa n a a r jeg ra a -  
ber op til D ig , for da gjcelder det m i t  Liv.

P a l l e .  D e t skal jeg nok! (Lober op, men vender 
om og kaster sig i I b s  Arme). F a rv e l , m in allerbedste 
V en! (Lsber ud).

Femte Scene.
I b  alene. Terpaa S e y fe l og K ulsoen. T il Slutning

K rig sfo lk .

I b  staaer et Vieblik og seer efter Drengen). N aad a , 
falder der D u g  om V interen! (torrer sine Dine). M en



den D reng  kan ogsaa toe E n s  H jerte op. (Slukker den 
sidste Fakkel). D e begynder allerede at rs re  sig deroppe —  
hvad der nu skal skee, skeer bedst i M vrke. (Trcekker sig 
op imod Baggrunden).

K u l s o e n  (udenfor). Feige U slinge, som I  ere! 
Folge en skrobelig Q vinde to r I  dog ve l?

S e y f e l  (udenfor). T i , forbandede Hex! S eyfel 
frygter hverken G uder eller Djoevle!

I b  (sagte). H an  har heller ikke megen Christen- 
d'om, som det lader.

S e y f e l .  T ag  Alle Fakler med og solg mig 
eller jeg lader J e r  skyde ned M an d  for M an d . 
(Kulsoen kommer forsigtig ind, Seyfel folger hende med en 
Fakkel i den ene og Svcerdet i den anden Haand.) H er er 
jo ikke en M o e rs  S jce l! Fordom te Kjoerling, vee J e r ,  
hv is I  har bedraget m ig!

K u l s o e n .  B edraget J e r ,  jeg, som forgangen frelste 
J e r t  usle Li v?  H orte I  dem ikke for, da de straalede 
op hernede som havde de en Kniv i Halsen — det 
v a r saamcen deres Liigpsalme, de san g / ja saamoen var 
det saa.

S e y f e l  (holder Faklen frem foran sig). H vor er de 
d a ?  H er er jo tom t og ode som i en G ra v .

I b  (trceder et Skridt frem). J a  nu  kan I  sige, I  
e r  I  J e r  G ra v , S ey fe l!

K u l s o e n  (glad). D et er I b !  H o h o , saa er de 
Andre ikke langt borte (gaaer hen til Opgangen). Herned, 
Folk! herned! Rcevene er i Fcelden.

I b .  D engang loi D u  idetmindste ikke, B o e l!
S e y f e l .  Hvem er D u ?
I b .  D e t samme S p S rg sm a a l gjorde I  mig sidst 

vi m odtes. Kjender I  mig ikke igjen, saa kom ncer- 
mere med Faklen, I  vil da bedre kunne see mig.
(Seyfel gjor et Skridt henimod Ib , Kulsoen griber ham i Armen).

K u l s o e n  (til Seyfel). H ug ham ned, M a n d ! eller 
I  er fortabt.



I b .  J a  fo rtab t er I  for T id  og E vighed! 
(Han skyder Faklen af Haanden paa Seyfel. Morkt). 

S e y f e l .  D u  skyder slet, Skurk!
I b .  J e g  t r af ,  hvad jeg sigtede paa. (Idet del

bliver morkt, styrter Ib  frem, griber Kulsoen om Livet og ferer 
hende med sig op imod Baggrunden). J e g  b a r  svoret a t 
frelse D ig  og drcebe ham , og I b  holder O rd !

K u l  s o en (til Krigsfolkene som styrter ned med Fakler). 
G rib  ham , men drceb ham ikke, han skal svare os til  
de Andre.

I b  G jo r  J e r  ingen U lejlighed, Folk! D e andre 
er vcek og ret nu forsvinder jeg med.

S ey fe l. D u  kommer ikke levende herfra . T a e l!  
hvor er S v en d  G jvnge.

I b .  H a n  v ar her nu nyssens til B arnedaab  —
jeg er her til Begravelse

S e y f e l .  T i l  hvis Begravelse, U sling!
I b .  T i l  E d e r s ! (Med start Stemme). H olla , P a lle !
K u l s o e n  (rasende). P a lle !

(Krigsfolkene see sig forundrede om).
P a l l e  (ovenfor). S k a l jeg lade S te n e n  fa lde?
I b .  Lad fa ld e ! O g  nu god rolig  N a t A llesam m en!

(Ib  forsvinder med Kulsoen i Aabningen, som lukkes af Stenen. 
Seyfel lober op imod det Sted hvor de forsvandt. Krigsfolkene

staae tvivlraadige. Tappet falder).

«



Fjerde M t.
(Forsalen paa Rosenborg Slot. Tilboire Kongens, tilvenstre

Dronningens Vcerelser.)

Forste Scene.
Ridder Korbitz og Frn In g e b o rg  i Samtale.

K o r b i t z .  S o m  jeg siger Ed e r ,  F ru  In g e b o rg !  
J e g  h a r for en T im e siden ta lt med Hendes N aade om 
m in Kjcerlighed til EderS B roderda tte r, og hun gav sit 
Sam tykke, ja hun snskede endog denne Forbindelse — 
det vil sige under en v is  Forudsæ tning.

F r u e n .  Hvilken F orudsæ tn ing?
K s r b i t z .  D e n , at E ders B roderdatter ogsaa 

elsker mig.
F r u e n .  D e t m aa vcere Hendes N aade nok,  at 

hun oegter E der og at hendes Fam ilie har besluttet 
dette ZEgteskab.

K s r b i t z .  G ansie vist; men dog noerer jeg en 
ubestemt F ry g t for ,  at D ronningen  vil scette sig imod 
vort foelles Linske, — iscer naar hun hvrer, at Froken 
P a rsb e rg  maasree har en anden P assion .

F r u e n .  M in  B roderdatter er for« vel opdragen 
og kjender sine P lig te r  mod sin hsie S loegt for godt 
til, a t hun skulde noere andre P assioner end dem,  der 
stemme med vore. —  M en  E ders F ry g t turde maafkee 
have en anden G ru n d . R ygtet har maaskee R e t ,  n aar



del siger, a t D ronningen  stjcrnker J e r  soer l i  g G unst 
—  ja, saa lader den S a g  sig let forklare!

K o r b i t z .  F o r  H im lens S k y ld , F ru  In g e b o rg !  
I  tale ikke saa form asteligt. Kom det igjen for Hendes 
N aades A re n , .vilde baade I  og jeg voere fortabte.

F r u e n .  F o rta b te?  J a ,  I  m aastee, hv is I  v a r 
saa taabelig som E ders M edbejler Kay Lykke, der nu 
flakker landflygtig om, G u d  veed h v o r; men en D am e 
af m in S ta n d  giver sig ikke saa let fortabt. D o g  —  
til S ag en . M in  B roderda tte r har ingen Anelse om 
mine Hensigter med hende, og det er m in P la n , at hun 
ikke erfarer dem, fprend A lt allerede er i O rden . Under 
Foregivende a f ,  a t jeg vil gjore D ronningen  m in O p ­
vartn ing , lod jeg hende melde m i g , og valgte 
netop den D ag , I  er opvartende C avalleer paa S lo tte t .  
J a ,  jeg stal nok vide a t tage Lejligheden iag t. D e t 
forekommer mig e llers , a t hun lader mig vente noget 
lcenge.

K o r b i t z .  S a n d t  nok. E n  D am e af E ders S ta n d  
burde aldrig  vente; men der kan dog toenkes Tilfcelde, 
fom kunne tjene til Undskyldning —

F r u e n .  Ganske vist, H r. R idder! og jeg vil 
ogsaa toenke mig stige Tilfoelde — for ikke a t tabe 
Taalm odigheden.

J u l i e  (kommer fra Doren tilvenstre). H endes N aade 
D ronningen v il nu modtage Eder, Faster! (Neier dybt.) 
H r. R idder!

F r u e n  (til Julie). M in  B ro d erd a tte r! jeg snster, 
D u  venter mig her.

J u l i e .  M en , F aster, det har jeg ingen T id  til.
F r u e n .  Ligemeget! Je g  onster det. (T il Korbitz.) 

H r. R idder! til vi sees. (Gaaer ind til Dronningen.)
6



Anden Scene.
Ksrbitz. J u l ie .

K s r b i t z .  D e t lader t i l ,  I  skyer m it Selskab, 
Froken P a rsb e rg !  og min cerbsdige B eilen synes at 
vcekke E ders M is h a g ?  Ak, I  veed ikke, hvad Kjoerlig- 
hed er for en uimodstaaelig M a g t ,  ellers vilde I  ikke 
vcere saa grusom.

J u l i e .  S i ig  ikke det, H r. R idder! Kun turde 
det hcende, at vor O pfattelse af denne „ M a g t"  var 
noget forskjellig.

K s r b i t z .  O g  hvad kunde I  da fo rdre, fom jeg 
ikke vilde gjore for E ders S k y ld ?  og hvad skal jeg gjore 
for a t bringe E ders Folelser i Sam klang  med m ine?

J u l i e .  J e g  vil sige Eder det med faa O rd , sige 
Eder det een G ang  for Alle. H vad der i mine 
O in e  har sandt Vcerd, synes ikke a t have det i E d e rs ; 
jeg fordrer af M anden  Hoeder og B edrift. D e n ,  som 
stal vinde min Kjcerlighed, m aa jeg kunne see op til — 
ikke paa G ru n d  af hans R ang  eller B y rd , men paa 
G ru n d  af hans M andom  og M od . M en  disse E gen­
staber synes reent at have forladt den S ta n d , hvortil 
I  cg jeg hsre —

K s r b i t z .  Frsken P a rsb e rg !  M a n  kan tjene sin 
Konge paa mange M a a d e r; og hvad mit M od  angaaer, 
da har jeg vel aflagt tilstrækkelige P ro v e r  derpaa. M ig  
blev det hoederlige Hvcerv anbetroet, at vaage over min 
ophsiede Konge og D ro n n in g , og min Arm og mit 
Svcerd er udelukkende viet dem.

J u l i e .  O g  det Land, der gjcrstsrit optog Eder i 
sit S k jsd , gjcelder det da I n te t  hos E d er?

K s r b i t z .  Ganske vist; og naar Kongen byder mig 
a t tage S till in g  paa S ta d e n s  Volde eller vel endog fsre 
Folkene til et natlig t U dfald , stal jeg punctlig opfylde 
m in P lig t.

J u l i e .  M en har m an H jertet paa rette S te d ,



da venter m an ikke paa B e fa lin g , men trseder frivillig 
frem og byder sin Arm  og sit Svoerd til det betroengte 
Lands F orsvar. S e e r  I ,  H r  R idder! d e t  m aa idet- 
mindste D en  gjore, som soetter nogen P r i i s  paa J u lie  P a r s -  
bergs Agtelse, endsige paa hendes Kjcerlighed. (Gaaer.)

Tredie Scene.
Korbi tz alene. S trax  derpaa S v e n d  og I b .

K o r b i t z .  E i ei! det lader til, a t der er G len te ­
blod i den D veunge! M en  hendes Sloegtninge er paa  
min S id e , takket voere den G u n st, hvori jeg staaer her 
ved H offet; og med hendes S tiv sind  og S p o t  faaer jeg 
vel B u g t. (Svend og I b  komme ind.) H vad v il de 
Mennesker h e r?  (Trcekker sig lcenger tilbage.)
(Svend kommer frem til omtrent midt paa Scenen. I b  bliver

noget tilbage og seer sig forundret om.)
S v e n d .  S a a v id t  kom vi da. D e t fald t noesten 

svcerere at komme ind i Kongens G a a rd  end ud af 
Fjendes KliSer.

I b .  D e stakkels Mennesker forstaaer sig ikke ret 
paa Folk ; de stuer H unden paa H aarene — det er det 
Hele.

K o r b i t z  -sagte.) D isse Ansigter har jeg seet for 
-  ah, det er jo Skytten  fra  Iu n g sh o v ed .

S v e n d .  D e t var endda en Lykke, a t H an n ib a l 
Sehested kom os til Undscetning, ellers stod vi maastee 
nede i G aarden  endnu.

I b .  S y n d e rlig  videre er vi da hellerikke komne.
S v e n d .  Vist er vi saa. S ta tho lderen  lovede jo 

a t melde os.
I b .  A len troer D u  ogsaa, han holder, hvad han  

lover?
S v e n d .  H a n  glemmer de t . i kke!



K s r b i t z  (Irceder frem). O g  hvad har han da lovet 
J e r ,  G odtfo lk?

S v e n d  og I b  (dcempet.) R idder K srbitz!
K s r b i t z .  Kjender I  m ig ?
S v e n d  (smilende.) D e t beroer paa, om I  kjender 

o s ?  og det g js r  I  vel neppe?
K s r b i t z .  N ei.
S v e n d .  D e t tcenkte jeg nok — ja ,  saa kjender 

vi hellerikke J e r .
I b  (til Ksrbitz). I  har kanskee aldrig seet os f s r ?
K s r b i t z .  N ei. Hvem er I ?  og hvad v il I ?
S v e n d .  V i hsre  til G jsngefolket.
K s r b i t z .  D e t Folk kjender jeg ikke.
I b  (til Svend.) D e t storter den M an d  svoert paa 

Hukommelse.
K s r b i t z .  H vad ssger I  her?
S v e n d .  Kongen.
K s r b i t z  (spottende.) O g  hvad vil I  ham ?
I b .  T ale  med ham — begribeligviis.
K s r b i t z .  D e t lader sig ikke g js re , Folk. H a n s  

N aade har Andet at tage vare end at give A udients til 
de Fsrste de Bedste, som troenge sig ind i S lo tte t.

S v e n d  (rolig). V i er hellerikke saa ganske „de 
Fsrste de B edste", H r. R idder. V i komme for at af- 
leegge Regnfkah for et os betroet Hvcerv.

K s r b i t z .  D e t kan I  rolig  aflcegge for m ig ; jeg 
er en af H an s  N aade Kongens hsitbetroede Mcend —

I b  (naiv.. E r  I ?  H erregud! forstaaer Kongen 
ikke a t voelge sine Folk bedre!

K s r b i t z .  H vad siger D u , S ly n g e l!
I b .  S ly n g — ! N aa , det er sandt, han er jo en 

Tydster, han kjender ikke ret vort M a a l.
K s r b i t z  (hidsig). Uforskammede!
S v e n d  (rolig). I  regne det ikke saa nsie med 

ham, H r. R idder! han er vandt til a t sige sin H jertens 
M ening. —



Ko r b i t z .  S a a  noie vil jeg regne det, at I  
Begge oieblikkelig forlader S l o t t e t , ellers lader jeg 
V agten kaste J e r  ned af T rapperne.

S v e n d .  Lad det nu vcere nok, H r. R idder! I  
kjender baade ham og mig fu ld t vel, skjsndt I  lader, som 
om I  aldrig  havde seet os for. D o g , det faaer saa 
vcere! D erfo r kjendte vi hellerikke J e r ,  fordi vi ikke 
vilde minde om , hvad der kunde vcere ydmygende for 
J e r  at huske. M en  n a a r  J  troer a t kunne kyse os bort 
med haarde O r d ,  da m aa jeg dog bede J e r  tage H u ­
kommelsen tilhjcelp, saa vil I  maaskee erindre, a t I  er 
ikke den M an d , der m agter at kaste S v en d  G jonge ned 
af T rap p e rn e , saalcenge han har jsit gode Svcerd ved 
S id en .

I b  (sagte til Svend). T ag  endelig varlig t paa ham , 
S v e n d ! han taaler vist ikke meget.

K o r b i t z  (spodsk). I  glemmer nok, I  er i Kongens 
G a a rd , min gode G jongehovding.

S v e n d  (rolig). D e t er godt. E ders O rd  minder 
mig om, hvad E ders Adfcerd bragte mig til a t glemme.

Fjerde Scene.
De F o rrig e . N ansen (fra Doren tilhoire).

N a n  s en. H vad foregaaer h e r ,  H r. R id d e r?  
(Seer Svend.) Ah, S v en d  G jonge! Velkommen, min 
brave H elt! A ldrig har H an s  N aade loengtes saa meget 
efter nogen Anden, som efter J e r .

I b  (til Korbitz). D er kan I  nu selv ho re , H an s  
N aade lcenges ester o s !

K o r b i t z  (til Nansen). V irkelig? O g  to r m an vel 
erfare, hvori denne Lcengsel bestaaer?

N a n s e n .  E r  det Eder m agtpaaliggende at vide, 
saa rette i dette S p o rg sm a a l til Kongen selv. (Seer Ib .)  
O g  der er jo I b !  S v e n d s  hsire  H aand!



I b  S om m etider ogsaa hans venstre — ligesom 
det nu kan falde.

N a n s e n  (rakker ham begge sine). D e r h ar I  begge 
mine til Velkomst, min trofaste G jo n g e ! (Dampet til Svend.) 
O g  hvor har I  Pengene, S v en d !

S v e n d .  P a a  en Skoede nede i G aarden . P a lle  
holder V ag t ved den.

N a n s e n .  G od t. (Hoit.) G a a  I  nu trostig ind 
til H an s  N aade K ongen, han venter J e r  med U taal- 
modighed.

K o r b i t z  (ivrig). S k a l jeg ikke ssrst melde ham, 
H r. B orgerm ester?

N a n s e n .  B ehoves ikke, H r. R idder! S v en d  
G jonge er allerede an m eltt af G rev H ann ibal S eh e- 
sted. (T il Svend.) G a a  med G u d ,  min kjcekke V en! 
(Svend gaaer ind tilhoire.)

I b .  O g  hvad har I  saa isinde med mig, B o rg e r­
mester? Kanskee jeg stal blive her og holde Ridderen 
lidt med S e ls ta b ?

N a n s e n .  Vist stal D u  ei, I b !  (Dam pet.) D u  
ile ned i G aarden  og hente Pengene —  lad P a lle  
hjoelpe D ig  — og bring dem saa selv op til H ans 
N aade ad den anden V ei, opad B agtrappen .

I b  (dampet). S a a  der er ogsaa en B ag trap p e?
N a n s e n  (smilende). D et er der i alle S lo tte , I b !
I b .  M en  hvor Fanden hitter jeg den?
N a n s e n  (som for). V ent lid t! H an stal vise D ig  

V eien, han kjender den. (T il Korbitz.) H r. R id d er!
-H a n s  N aade Kongen onster, at E n af hans noermeste 

O m givelser ledsager denne M an d  og viser ham Vei —  
det gjoelder en hoist vigtig S a g !  V il I  ikke nok p a a ­
lage Eder denne U lejlighed? Je g  stal blive her i E ders  
S te d  saalcenge.

Ko r b i t z .  H an s  N aades O n s te r , veed I ,  er en 
B efaling  for mig. (Afsides.) M aastee faaer man H em -



meligheden at vide med det samme. (Hoit til Id .)  F s lg  
mig, min kjcere G jonge.

I b .  S k a l vi T o  folges a d ?  D e t v a r da soert!
N a n  sen.  O g  hvorfor det, I b ?
I b .  F o rd i jeg derved kommer til a t tcenke paa, 

da vi sidst fulgtes a d , det v a r dengang R idderen v a n ­
drede ind i Landet med Randselen paa Ryggen og 
S ta v  i H aanden —  da gik vi ogsaa S id e  om S id e , 
just ligesom idag.

K s r b i t z  (forlegen.) V il I  behage at fvlge mig 
eller ikke?

I b .  M cen 'v il jeg saa, min kjoere R idder! (Gaser 
med Korbitz ud af Baggrunden.)

Femte Scene.
N ansen alene. Strax derpaa J u l i e ;  senere S v e n d .

N a n s e n  (seer efter dem.) Neppe saae jeg f s r  to 
mere ulige Moend fslges ad. D en ene boerer Kofte, 
den anden K aarde; den ene blev fsd t som T rce l, den 
anden e r  Trcel —  jeg troer det snart m aa voere den 
hvie T id  at foretage et Mageskifte mellem Folk her i 
Landet. (Julie kommer fra Dronningens Vcerelser.) Ah F rv -  
ken P a rsb e rg !  I  kommer som I  var kaldet. I  har 
i denne farefulde T id  daglig villet lcese gode T idender 
i m it A nsigt; hvad loeser I  vel deri id ag ?

J u l i e  (betragter ham.) I d a g  er J e r t  O ie  v en li­
gere og mildere end det pleier og I  har endog et lille 
S m iil  om Loeben! N u  i S a n d h e d , idag m aa I  bringe 
godt N y t!

N a n s e n .  D e t er sandt. M en hvad og hvem
troer I  vel det gjcelder?

J u l i e  (forlegen). Hvem  Andre vel end — K on­
gen —  og Landet?

N a n s e n  (truer hende med Fingeren.) I  er en lille 
Skalk. Skulde det ikke lade sig toenke, a t det ogsaa
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gjaldt E d e r?  M en  I  skal have R et. D et gjcelder
fornemmelig H an s  N aade; thi den betydelige Pengesum , 
hvortil der netop nu v ar den haardeste T ran g , og som
vi ncesten havde opgivet H aabet om at redde, er idag
i gov B ehold bragt hid.

J u l i e .  O g  D e n , der bragte S um m en  — er og- 
saa han i god B eh o ld ?

N a n s e n  (spegende.) D e t skal jeg ikke kunne sige 
med V ish ed ; men hvad In te resse  kan det have for 
E d e r, at et P a r  fattige G jonger har vovet D et, ingen 
af vore Adelsmcend havde M od  og Dristighed t i l?

J u l i e .  Ak,  hvor kan I  dog tale saa , I  min
eneste F o rtro lig e?  Kunde I  allerede paa Jungshoved  
gjcette m in lonligste T anke, saa m aa I  ogsaa nu kunne 
fa tte , at denne Svceven mellem F ryg t og H aab har 
gjort disse D age til de tungeste i m it Liv

N a n s e n  (griber begge hendes Hcender.i Je g  fatter 
det. B a rn !  og disse Fslelser g jor E ders Hjerte 8Ere. 
J e g  vilde kun prove om Adskillelsen ikke havde kjolnet 
dem og om ikke de nye O m givelser og den Svcerm  af 
T ilbedere, der flokker sig om Eder, havde bragt et F o r ­
hold i Forglemmelse, som maaskee alene Tilfoeldet havde 
fremkaldt. J e g  seer n u , a t det har en dybere R od og 
jeg tilstaaer, del gjvr mig alvorlig  bekymret baade for 
E der og — ham.

J u l i e .  B ekym ret? H vad  er der da skeet?
N a n s e n .  I n te t  endnu; men en M an d  i m in 

Alder og m in S till in g  loegger Mcerke til M eget og 
iagttager A lt —  isser n a a r det gjcelder dem , jeg har 
fattet Godhed for. J e g  troede heller ikke I  var saa 
ganske uden Evne til a t iagttage, og det kan neppe vcere 
undgaaet E ders Opmccrksomhed, at E ders Faster og 
R idder Kvrbitz i de sidste D age have noermet sig h in­
anden paa en paafaldende, for ikke at sige foruroligende 
M aade.

J u l i e  (halv spogeude, halv cftertoenkendr.) Vistnok



har jeg moerket del — og fornemmelig idag! M en
kan I  for A lvor troe, at m in Faster scetter nogen
P r i i s  paa at optage en R idder Kvrbitz i den S lcegt,
hun med Rette eller Urette er faa stolt a f?

N a n  f en.  J e g  frygter det ncesten. E ders Faster, 
saavel fom den svrige Adel, mcerker meget vel, a t dens 
S till in g  ligeover for Hoffet bliver mere og mere uho ld ­
b a r, og hun vil maaskee nu i R idder Korbitz, den for 
Oieblikket Begunstigede, soge en S to l le ,  hvorved hun
kan vedligeholde sin Indflydelse. P a a  den anden S id e  
er Korbitz klog nok til at indsee, at Fyrstegunst er D unst, 
n a a r  ingen sand Fortjeneste knyttes ril den, og derfor 
vil han sikkre sin Existents ved at gifte sig ind i en 
anseet og riig  Fam ilie. (Svend kommer.) A t fo rovrig t 
E ders H elt er i god B eh o ld , derom modtage I  F o r-  
sikkringen af ham selv, og glem ikke, at I  begge har 
en trofast Ven i m ig , en Ven paa hvem I  trygt kan 
bygge. (Gaaer ind til Kongen.)

Sjette Scene.
J u l i e .  Svend .

J u l i e  Aa S v e n d !  S v e n d !  hvor er jeg glad 
og lykkelig ved a t gjensee E der! O g  lad mig tillige sige 
Eder det frit og uforbeholdent: jeg har svcevet i den 
piinligste Angst for E ders S k y ld !

S v e n d .  Tak for de O rd !  J a ,  G u d  har vceret 
mig god og stod mig b i; det v a r som om han kjendte 
min Loengsel og min dybe A ttra a , og vilde gjore S i t  
til a t stille dem.

J u l i e .  O g  Lykken fslger den Kjcekke, glem ikke 
det! M en nu fortoel! fortoel! P a a  hvad M aade  kom 
I  igjennem Fjendens L eir?  H vad F a re r  h a r J  fristet? 
hvad Kamp har I  bestaaet? H vad sagde hans N aade 
til E d e r?  og hvad h ar han g jort for E d e r?  Ak vidste



I ,  hvor meget vor Lykke er afhoengig af E ders , I  vilde 
ile med at berolige og gloede mig.

S v e n d  (smilende.) P a a  disse S p o rg sm a a l har 
jeg kun Lidet a t svare. A t vove sit Liv i denne T id  
er kun en dagligdags G jern ing  for Andre som for os, 
og det. vi har udrettet i de sidste D age, er hverken M ere 
eller B edre end det, vi h idindtil har gjort. M en  denne 
G a n g  takke vi dog , noest G u d ,  den liden P a lle  for, at 
vi ikke bleve levende begravne Allesammen. H an s 
K logt og S n ille  bragte os R edn ing , da jeg allerede 
havde opgivet H aabet om , nogensinde at gjensee Eder.

J u l i e .  D en brave D reng !
S v e n d .  J a  brav er han ,  han har gjort tifold 

godt a lt det O n d e , M oderen bedrev N u  er han der­
inde med I b .  H an s  N aade Kongen vilde vide noiagtia 
Bested om A lt, og den faaer han bedst af de T o  — 
I  veed,  det er ikke m in S a g  a t tale om de T ing , der 
e r  skeel.

J u l i e .  D et veed jeg, S v e n d ! M en  hvad sagde 
da H an s  N aade til E d e r?

S v e n d .  G lad  blev h an , da jeg kom, sjceleglad! 
H an  lagde sin ene H aand paa m in Skulder, saae mig 
trohjertig  ind i O ie t, rakte mig saa den anden, og sagde: 
„Tak, S v en d  G jonge! T ak! og G ud lsnne D ig  for al 
din D a a d !"

J u l i e .  D e t var smukt! M en sagde han ikke 
Andet og M e re ?

S v e n d  (forundret.) H vad Andet og M ere vilde 
I  han skulde sige, Ju lie  P a rsb e rg ?

J u l i e .  Ak S v e n d , S v e n d !  n aar stal I  dog 
faae Forstand til a t gribe Lykken!

S v e n d .  E r  j e g  da ikke lykkelig? M in  Konge 
h ar takket mig med H aand og M u n d , og I ,  J u l ie !  I  
h a r jo sagt mig — sagt mig det i F a ren s  S tu n d ,  at 
I  elsker m ig!

J u l i e .  O g  det gjentager jeg her i G jensynets



T im e! M en  fla t jeg da bestandig erindre E der om, at 
i det Land, vi leve i ,  er det ikke nok, i sin egen B e ­
vidsthed at soge Lonnen for sin Virken, og a t m an selv 
m aa sidde lidt til Lykkens H ju l ,  n aa r det begynder at 
rulle. Ak S v e n d !  H ofm and bliver I  a ld rig !

S v e n d  (leende). D e t v a r saamoen ogsaa det, jeg 
mindst as A lt vilde vcerc.

J u l i e .  D e t lader jeg gjcelde. M en  er m in B e ­
siddelse Eder ogsaa ligegyld ig? M ed hvad Adkomst v il 
I  kunne trcede frem fo r m in Faster og mine ovrige 
Sloegtninge og anholde om min H a a n d ?  H vad vil 
S vend  G jonge lcegge i Vcegtfkaalen mod den oedle 
R idder K srbitz?

S v e n d .  D e t har jeg, sandt a t sige, aldrig  toenkt paa .
J u l i e .  M en  jeg har toenkt derpaa, jeg, som elsker 

J e r !  O g  nu, da Oieblikket er gunstigt, da et O rd  af 
E ders M u n d  kunde have lag t en sikker G rundvo ld  til 
vor fcelles Lykke, nu lader I  J e r  noie med et „T ak ! 
og G u d  lonne J e r ."  I  S a n d h e d , er H a n s  N aade 
„Konge af G u d s  N a a d e ,"  m aa han ogsaa kunne give 
J e r  livt af G u d s  Lon paa  H aanden.

S v e n d .  D e t kan vcere, I  har R e t;  og kald det 
S to lth ed  eller Taabelighed, giv det hvad N av n , I  v il:  
for Andre kan jeg bede, ja trygle n aa r det saa m aa  
voere; men gjoelder det mig selv, negter T ungen mig sin 
Tjeneste. D og  —  I  har idag vakt en Folelse i m in 
S jcel, som for v a r den frem m ed: Skinsygen —  og da 
jeg for saae den pyntede R idder her paa  dette S te d  
og han i sit Hovm od truede med at kaste mig ned af 
T rapperne , da fik jeg en Folelse a f ,  a t I b  har R et, 
og at det ikke er nok her i V erden, at voere en M a n d , 
m an m aa helst have et S k ild t paa B ry ste t, hvorpaa 
det staaer skrevet.



Syvende Seene.
De For r i ge .  Ridder Ksrbitz,  fulgt af I b  og P a l l e  (fra

Kongens Gemak).

K s r b i t z .  V ent her, mine V enner! H an s  N aade 
har befalet, a t I  stal stedes for Landets D ronn ing  — 
jeg stal strax melde J e r .  (Seer Julie og Svend.) Ah Fris­
ken! I  ber i Forgemakket? og i S a m ta le  med denne 
M a n d ?

J u l i e  T roer I  d a , at Forgemakket kun egner 
sig til S a m ta le  med E d e r?  — F c rsv r ig t m aa I  jo 
kjende M a n d e n , H r. R idder! hvorfor noevner I  ham 
da ikke ved N a v n ?

K s r b i t z .  J a  hvad N avn  vil I  jeg stal give 
h am ?  S le t  og ret at kalde ham S v e n d , vilde rebe en 
Fortro lighed , hvortil jeg hverken er berettiget eller soetter 
synderlig P r i i s  p a a , og at kalde ham S vend  Skytte 
gaaer vel heller ikke an. H an  v a r  nok ellers Skytte 
hos E d ers  Faster F ru  In g e b o rg ?

S v e n d .  D et v a r jeg, R idder K srbitz! '
K s r b i t z .  V a r I ?  - O g  hvad e r  I  da n u ?
I b .  N u  er han C ap ita in !
P a l l e .  J a ,  S v e n d , nu er I  C ap ita in ! 

t K o r b i t z .  H vad siger I ?
^ S v e n d  og J u l i e .  H vad siger D u ?

P a l l e .  S an d h ed , S v e n d !  Kongen sa'e —
I b  (til Balle). Hold M u n d , sa'e han. (T il Ksrbitz.) 

J o ,  det sa'e han til P a lle ;  men til J e r  sa'e han nok, 
I  skulde melde os hos D ro n n in g en ; gjorde han ikke?

K s r b i t z .  Ganske vist; men —
I b .  O g  han sa 'e : „strax"; gjorde han ikke?
K s r b i t z .  J o  — det troer jeg nok. (Afsides, idet 

han gaaer). H an s  N aade har bestemt havt et af sine 
svage Oieblikke. (Gaaer ind i Dronningens Gemakker.)

I b  (til Palle). S a a d a n  stal de Folk tag es , mcerk 
D ig  det!



J u l i e  (rcekker I b  Haanden). G od D a g , I b !  H ar I  
glemt gamle V enner?

I b .  G u d  velsigne J e r  unge Hukommelse for de 
O rd , lille Froken! — Je g  m aa jo nok kysse J e re s  fine 
lille H a a n d ?  — hvad S v e n d ?

J u l i e .  D u  kysse den kun — endnu er H aanden 
m in! O g  D u ,  P a l le ,  kom hen til m ig. Tak for 
Folgeskabet og Tak fordi D u  frelste h a m ,  m in egen, 
kjcere D reng!

I b .  I  kroenke ikke P a l le ,  lille F rvken! han er 
bleven M an d  siden I  saae ham sidst — der har jeg 
m aattet sande.

S v e n d .  M en  hvad var det, I  sagde fo r?
J u l i e .  I  kaldte S v en d  „ C a p ta in " , troer jeg.
I b .  J e g  kalder ham  for det, han er — begribe­

l ig v is .  (Rcekker Svend et Brev.) H er har D u  B rev  og 
S e g l derpaa fra  Kongens egen H aand.

S v e n d  (lcrser Udskriften). „ T il  C ap ita in  S v e n d  
Povelsen! G jongernes H ovding ." (Aabner Brevet og lceser.) 
„Af scerligt Hensyn til de store T jenester, S v en d  P o ­
velsen G jonge har viist Land og K onge, udnoevne V i 
ham herved til C aptain  og give ham  R an g  og S ti l l in g  
som saadan til V o rt og S ta d e n s  F orsvar i denne T ræ n g ­
selens T id . F rederik ."

J u l i e .  O  hvilken Lykke! — S e e r  D u ,  S v e n d !  
H a n s  N aade h ar dog betoenkt, selv at betale sin Gjoeld 
til D ig .

S v e n d .  Kan vcere; men jeg skulde hoilig feile 
om ikke I b  har havt sin F inger med i S p ille t.

I b .  H vor kan D u  nu tcenke saa taabeligt, S v e n d !  
S la a e  Folk ih je l, det har jeg g jort af og tit, men det 
fald t aldrig i m in Lod at slaae Nogen til C ap ita in .

S v e n d .  S a a  m aa det vcere Borgerm ester N ansen.
P a l l e .  Vist v a r det e i, det var netop I b  og 

ingen Anden. H an  sa'e til Kongen, a t han skulde g jsre  
J e r  til C a p ta in , for I  v a r dygtig nok d e rtil, og saa



sae K ongen: „ ? ro l'6 e to !  det stal han vcere fra  denne 
S tu n d ! "  og saa satte han sig tilbords, skrev B revet og 
gav I b  det.

I b .  H s r  P a lle !  jeg vil sige D ig  een T ing , som 
D u  stal leegge D ig  vel paa S in d e :  en M an d  farer 
ikke med S la d d e r .

P a l l e .  O g  je g  vil loegge J e r  paa  S in d e , hvad 
I  selv saa tidt har sagt: „ E n  M a n d  lader altid anden 
M an d  vederfares R e t,"  og det g jsr  jeg — ellers fik jo 
aldrig  Nogen at vide a lt det G ode, I  g js r!  (Svend giver 
I b  Hånden.)

J u l i e .  O g  hvad har da Kongen sagt til J e r ?
I  b H an  sagde ikke M eget — og det kunde jeg 

godt lide ham for —  Resten har jeg glemt.
S v e n d .  M en  D u  husker det nok, P a lle !
P a l l e .  J e g  vil huste det alle mine Levedage, 

S v e n d !  M ig  rustede han i H aare t og sa 'e , at han 
vilde g jsre en brav M an d  af m ig ; men saa sa'e I b ,  
a t det skulde han nok selv bessrge, og det er han ogsaa 
M a n d  fo r; saa loe Kongen og sa 'e: „ S o m  D u  vil,
G jsn g e !  og hvad D ig  angaaer, da stal D u  hente D in  
Tak og D in  B e lsn n in g  hos Landets D ro n n in g ; hun, 
som gjorde D ig  cerlig og til en brav S tr id sm a n d  for 
vor S a g , hun vil ogsaa vide a t tilfredsstille D ine 
O n s te r ."

I b  (til Palle.) I  skulde ellers tage J e r  iagt a t ikke 
V eiret gaaer fra  J e r ,  H r. P a lle !  D a  D u  var derinde, 
sa'e D u  ikke et M uk, men var lige ved at flcebe, og nu 
lsber M unden  paa D ig  som et Rokkehjul.

P a l l e .  J a  stjoend I  kun, I b !  N aa r H jertet er 
fu ld t —

I b .  S la a e r  m an et BegplLster for sin M und  —
g jsr  m an. N a a ,  lad os saa i G u d s  N avn  gaae ind,
P a lle , fo r det lader nok t i l ,  at den sslle Ksrbitz har 
glemt os S m aafo lk . (Gaaer op tilvenstre med Palle.)

P a l l e  (idet han seer ud). E r  det D ronningen , I b ?



I b .  Hvem'? (Seer ud) E r D u  gal, P a lle !  Kan
D u  endnu ikke fkjeldne en Kalkun fra  en B r n .
(De trcekke sig Alle op i Baggrunden. Ib  og Palle tilvenstre;

Svend og 'Julie tilhsire).

Ottende Scene.
De F o r r ig e . Fru I n g e b o r g  ogK srbitz(kom m erfra venstre.)

F ru  I n g e b o r g  (talerforscetlig meget hsit, da hun seer 
Svend). D e t lyder jo fast u tro lig t, hvad I  der siger, 
R idder K srbitz! Skulde H an s  N aade virkelig i den 
G rad  have tilsidesat sine P lig te r  mod vor S ta n d ?

K s r b i t z .  M a n  oplever saa meget i disse T ider, 
F ru  In g eb o rg . (Dcempet). M en  jeg m aa opfylde m in 
P l ig t  og fsre  disse B sn d e r ind til H endes N aade. 
Maaskee vil I  have den G odhed at vente mig her; 
jeg har T ing  af yderste Vigtighed at betroe Eder.

F r u e n .  Je g  venter — det lyster mig dog at see 
hvordan m in Skytte  teer sig som C aptain .

S v e n d  (sagte til Julie). E ders Faster synes ikke 
a t voere i det bedste Lune idag.

K s r b i t z  (som fsr). J e g  frygter, han teer sig saa 
vel, at han snart optrceder som min M edbeiler.

F r u e n  (forbavset). I  spsger, H r. R idder!
J u l i e  (sagte til Svend). H vad er det dog han 

hvisker Faster i Å re t.
I b  (ligeledes sagte). E r  det ikke Djcevle — Engle 

er det ikke.
K s r b i t z  (sagte til Fruen). M ed Sikkerhed veed jeg 

I n t e t ;  men Skinsygen har skarpe L im e , og det fore­
kom mig allerede paa Ju n g sh o v e d , a t der fandt et 
hemmeligt F orho ld  S te d  —

F r u e n .  I  m aa jo vcere afsindig, naar I  kan 
tro S l ig t !  — M en  g js r  n u  E d ers  P l ig t  — jeg skal 
im idlertid ikke forssmme m i n .

K s r b i t z  (vender sig til I b  og Palle). J a  lad mig



saa fore J e r  til D ro n n in g en , Godtfolk. M en  ferst 
tage I  smukt J e re s  Sko  af.

I b .  S k a l vi tage Skoene a f?
K o r b i t z .  S a a le d e s  er det Skik og B ru g , naar 

Almuesfolk kommer til Hove.
I b .  J a  faa. H vad havde I  da p a a , da I  

forste G an g  kom her?
K o r b i t z  (stolt). S to v le r  og S p o re r  —  fom det 

sommer sig en Adelsm and.
I b  (eftertænksom). A a H erregud! jeg meente I  

kom barbenet. — J a  P a lle , saa er det saa begribeligt, 
at vi ryster S to v e t af vore Fodder. (Idet de tage 
Skoene af; sagte). M a n  kan jo aldrig v ide, hvad det 
er godt for. (Hoit). J a  for os saa an, H r. R idder! 
(Korbitz gaaer foran; idet I b  og Palle folger). S a a d a n  seer 
en R idder ud, moerk D ig  det!

Niende Scene.
Fru I n g e b o r g .  J u l i e .  S v e n d .  Strax derpaa Nansen.

J u l i e  (sagte til Svend). N u  ikke forsagt, S v e n d !  
S v e n d  (spogende). AErlig ta lt gik jeg hellere her­

fra . E ders Faster synes mig a t  vcere arrig  i H u idag. 
M en  lad gaae! m an har jo staaet for Skud  for.

N a n s e n  (kommer hurtigt ud fra Kongen, men standser, da 
han seer Svend ncerme sig Fruen; til Julie). E i ei! H er 
skal nok leveres en lille Troefning?

J u l i e  (sagte). M en Skytten  m angler S k y d s . 
N a n s e n  (sagte). S a a  m aa man see at komme 

ham  til Undsoetning.
(Under det Foregaaende staaer Fru Ingeborg midt Paa Scenen; 
Svend har ncermet sig langsomt tilhoire; Julie gaaer over 

tilvenstre; Nansen bliver staaende bagved).
S v e n d  (trohjertig). G u d s  F re d , F ru  In g e b o r g !



F r u e n  (uden at see paa ham; ligegyldig). G oddag , 
S v en d  S ky tte!

S v e n d .  Lykken v ar J e r  god, a t I  slap igjen- 
nem Fjendens Leir. G jorde mine Folk deres P l ig t?

F r u e n .  A a jo ,  vi bor ikke klage. (Pause).
Lykken har nok ogsaa vceret D ig  go d ?  D u  har g jort
Kongen og Landet Tjenester, siger m an ?

S v e n d .  S a a  siger m an, og der turde vel ogsaa 
vcere noget S a n d t  deri.

F r u e n .  O g  D u  er bleven C a p ta in ?
S v e n d .  H an s  N aade har viist mig denne G unst.
F r u e n .  F o r h v ad ?
J u l i e  (afsides). H vad h a r hun dog i S in d e ?

(Hsit). F o r  M od og T apperhed, Faster!
F r u e n .  S tille , B ro d e rd a tte r, stille. (Vender sig 

et Dieblik og betragter Svend). Skytte  er D u  im idlertid  
endnu, seer jeg — saa har D u  vel heller ikke glemt
D ine gamle P lig te r  for de ny. B rin g  mig en S to l ,  
jeg er trcet.

N a n s e n  (sagte). E i ei!
F r u e n .  N aa  S ky tte! hsrte  D u  ikke, jeg bad om 

en S t o l ?
Svend gaaer op i Baggrunden for at hente en S tol; Nansen

standser ham).
N a n s e n  (sagte). Lad m ig ! (Tager en S to l og soet­

ter den bag Fruen; hun soetter sig).
F r u e n .  D en  S to l  er for haard  — bring mig

en anden. (Nansen bringer den; idet hun soetter sig.) N aa
S v en d , fortoel os saa D ine B edrifter. (Pause.) Fortoel!
(Idet hun vender sig, seer hun Nansen staae bag Stolen iste- 
detfor Sveno).

N a n s e n .  I  tillader jo nok, a t jeg betjener Eder, 
F ru e ?  Je g  staaer endnu i en saa stor Gjoeld til E der 
for den Gjcestfrihed, jeg nod paa Jun g sh o v ed  S lo t ,  
at et heelt L ivs Opmærksomhed neppc v il kunne afbe­
tale den.

<



F r u e n  (idet hun reiser sig). Ah, H r. Borgerm ester! 
I  her?  J e g  stod just i Begreb med at bede S v en d  —  
C ap tain  Povelsen, mener jeg —  fortoelle sine B e ­
drifter.

N a n s e n  (tort). J a ,  jeg hsrte  d e t; — og je g  
kom just fra Kongen med B udflab  til ncevnte C ap tain , 
et B udflab , jeg ikke har nogen G rund  til a t fortie for 
E der. (T il Svend). D e r skal iaften gjores et Udfald 
for om m uligt a t tilintetgjore de S tan d se r, Fjenden op­
kaster i um iddelbar Noerhed af S ta d e n s  V olde, og da 
det er et ligesaa farlig t, som oeresuldt Hvoerv, der t i l­
med kroever M od  og K logt, er det H an s  N aades Ariske 
at I ,  i Forening med N ie ls  H elt, leder Udfaldet.

J u l i e  (afsides). A tter K am p! O  min G u d ,  naar 
fla l det dog faae E nde!

N a n  s en. M od tager I  Kongens T ilbud , C aptain  
P ovelsen?

S v e n d .  M ed S to lthed  og Gloede! (Sagte til Julie). 
Lykken staaer den Kjcekke bi.

N a n  sen.  I  tage E ders G jonger med, og foruden 
dem fla l en T rop  af 4 0 0  brave M atroser stilles under 
E ders Com m ando. D e t er rafle G u tte r , som H ans 
N aade har T illid  til.

S v e n d .  Je g  har hort tale om de Folk for!  
Under m in A nfsrsel fla l deres gode N avn og Rygte 
ikke lide.

N a n  s en. D e t vide vi Alle og stole derpaa. I  
folge mig nu for at ifore E der de Kloeder, der somme 
sig E ders S ta n d ;  og saa til Kongen, som endnu en­
gang snfler a t see og tale med Eder.

S v e n d .  J e g  folger!
F r u e n  lafsides). D e t lader til, den K arl gaaer ud 

og ind hos Kongen, som en af os.
S v e n d  (med et Blik paa Julie). Altsaa iaften en 

oerefuld D s d  eller S e i r  og Lykke —  som G ud vil!



F r u e n  (sagte). Ja fte n  skal m in B roderdatter vcere 
R id d er Ksrbitz trolovede B ru d  — som jeg vil.

S v e n d  (til Julie). O g  vil I  ikke nok i K am ­
pens T im e bede en from B o n  for Le Kjcempende, for 
dem, der glade offr? Livet for det Land, I  elsker?

J u l i e .  J o ,  S v en d  G jonge! jeg v il bede G ud
om Held for de Kjcempende, om S e i r  og Lykke for 
den M od ige!

S v e n d .  T ak , J u l ie !  E ders B onner kan kun 
bringe Lykke, (sagte) H aabet om E ders Besiddelse kun 
gjore den M odige uovervindelig. (Gaaer op imod B ag­
grunden, men vender pludselig om og gaaer hen til Fru Ingeborg). 
H a r  I ,  F ru  In g eb o rg , ikke et venligt O rd  for S v en d  
til Afsked? I  haanede mig fo r og jeg regnede Eder 
det ikke til det O nde, jeg vidste jo dog, a t det var 
u fortjen t; men vi sees maaskee idag for sidste G a n g : 
giv mig da E ders H aand til Afsked.

F r u e n  (afsides). N u  stal han ud med S p ro g e t.
(Hoit, i en venlig Tone). Rcekke D ig  m in H aand vil jeg
(giver ham den) og med den i D in  spsrger jeg D ig  
aabent og cerligt: hvad er min B roderdatter for D ig  
og D u  for hende?

J u l i e  (sagte). O  min G u d !
N a n  s en (sagte). H un er listigere end jeg troede. 

(Hoit). I  folge m ig, S v e n d !  T iden  iler.
F r u e n  (som har beholdt Svends Haand i sin; til Nansen). 

T illader I ?  (Til Svend). D u  tie r?  T ael, saafrem t 
D u  e r, hvad D u  vil gjcelde for a t vcere, en cerlig 
M a n d !

S v e n d .  J e g  tier fordi jeg foler, at de Udtryk
af Hengivenhed og Kjcerlighed, jeg kjender, ere a ltfo r
fattige til a t tolke hvad E ders B roderdatter er for m ig ! 
M en I  synes at fordre en Bekjendelse af mig og saa 
sandt jeg er, hvad jeg vil gjcelde for, I  stal faae den, 
faae den saa reen og oprigtig som stod jeg for G ud  
H errens Alter. (Korbitz kommer ind). Ju lie  P a rsb e rg



er for mig mil Liv og m in Lykke, hun er Kraften i 
min A r m ,  M odet i m it B ryst, H aabet og T roen i 
m in S joel! F o r hendes S ky ld  tjente jeg E d e r , for at 
besidde hende har jeg dsiet S p o t  som den usleste Trcel, 
kjcrmpet som en M an d  og trodset hver F are , og for 
hende, det mcerke I  E der vel, for hende v il jeg kjcempe 
til m it Livs sidste T im e! — D er har I  en cerlig 
M a n d s  S kriftem aal, F ru  In g eb o rg ! H vad jeg er for 
E ders B ro d erd a tte r, det sige hun Eder felv ; (med et 
Blik paa Korbitz) men fra denne S tu n d  vil jeg kjcempe 
til m it M a a l paa m in  V iis ,  og vee den, der trceder 
mig iveien! —  J a  lad os saa gaae, Borgerm ester 
N ansen! — (Gaaer).

N a n s e n  (gaaer hen til Fruen; med rolig Vcerdighed). 
H vad I  h a r havt i S in d e  med E ders S p o rg sm a a l, 
fatter jeg ikke ganske, F ru  In g eb o rg ; men nu mcerke I  
ogsaa mine O r d :  en bravere M and  end S vend  studes 
neppe inden K jsbenhavns Volde, en hcederligere C harac- 
teer og et modigere Hjerte ikke i det hele Land. H an s 
N av n  er i A lles M unde og paa alle T unger og han 
staaer hoit i K ongeparrets G unst, (med et Blik paa Ksrbitz) 
dog ikke hsiere end hans Fortjenester give ham berettiget 
Adkomst til. Id a g  er han C aptain  — imorgen, hvad. 
enten han er dsd eller levende, vil hans N avn  vcrre 
omgivet af en uvisnelig Hceder.

F r u e n  (sagte til Nansen). M en jeg skjvtter hverken 
om C aptainen fra  idag eller hans Hceder fra imorgen, 
mcerk J e r  det, H err Borgerm ester! (Til In lie , venlig). O g  
D u , hvad har D u  at sige h ertil?

J u l i e .  V il Faster maafkee ogsaa have m i t  
S k riftem aa l?  D a  glemme I  dog ikke, a t Forgemakket 
ikke er nogen Skriftestol og at dens Hemmeligheder ikke 
betroes Alle og Enhver.

F r u e n .  J e g  glemmer I n te t  og jeg v i l  vide, 
hvad han er for D ig ?

J u l i e .  I  v il! J a  E ders Villie er mcegtigere
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end m in , det erkjender jeg , og hvor lidet m in S lceg t 
tager Hensyn til m ig , selv hvor det gjcelder m in hele 
F rem tids Skjcebne, det v il jeg maaskee baade snart og s
bittert erfare; men tvinge mig til a t tale her paa dette s
S te d ,  det stal I  dog ikke. Je g  kan ikke som C aptain  z
Povelsen med djoerv Frim odighed slynge Fjenden mine i
V aaben i Ansigtet og altid have nye paa rede H aand , i
jeg gjemmer mine med en trofast O v in d es O m hu  til Af- r
gjorelsens T im e slaaer. J e g  begiver mig nu til D ro n ­
ningen, til hende vil jeg betroe mig. (Vil gaae).

F r u e n  (træder hende i Beien). D u  bliver her, ^
Froken P a rsb e rg !

K s r b i t z .  Hendes N aade har netop paalag t mig 
at sige E d e r, at hun, paa E ders Fasters F orbon , har j
fritaget Ever for videre Tjeneste id ag ; dette er G runden !
til min Noervcerelse her i dette piinlige O ieblik. !

N a  n s e n  (sagte). H er er Noget i G joere, det er 
udenfor al T v iv l.

F r u e n  (til Julie). D u  begive D ig  nu hjem! M in  
V ogn holder udenfor S lo tsp o r te n ; (sagte) men hvem j
faaer jeg til at ledsage hende? A h ! (Vender sig til Nansen). ^
H err Borgerm ester! vil I  ikke nok bevise mig en ringe 
G u n st?

N a n s e n .  H vor kan I  tv iv le! M in d es  I  ikke 
mine O rd  for.

F r u e n .  S a a  beviis mig den Godhed at ledsage 
min B roderdatter til mit H jem ; jeg h ar endnu hoist 
vigtige T ing  at aftale med Hendes N aade.

N a n s e n .  I  kan trygt betroe hende til mig.
(T il Julie). Kom m it B a rn !  (Sagtei. T ab  ikke M o d et!
Lykken folger de Kjcekke.

J u l i e .  D eri har I  R et.
(Gaaer med Nansen ud as Baggrunden).



Tiende Scene.
Fruen .  Korbitz. Senere I b  og Pal l e .

K o r b i t z  (forbavset). Lader I  E ders B roderdatter 
gaae med ham ? H a r  I  da allerede g lem t, at denne 
C aptain  Povelsen er derude.

F r u e n  (med en tillidsfuld Mine). Lad I  mig om 
det? Denne Borgerm ester er noget p lum p, men paa 
hans O rd  tor m an stole. D esuden  gjor T iltro  tryg, 
og jeg seer helst, a t de Begge ere rig tig  trygge.

Ko r b i t z .  H vad har I  da i S in d e ?  I  synes at 
have fattet en bestemt P la n ?
( Ib  kommer ud fra Dronningen med Pa l l e .  Han vil kage 
sine Sko paa, men da han seer Korbitz og Fru Ingeborg i

Samtale, bliver han staaende med dem i Haanden).

F r u e n  (som for). D e t har jeg ogsaa. S o m  I  
veed. stal S v en d  endnu iaften lede et Udfald —  men 
det er jo sandt, det kan I  ikke vide.

K o r b i t z  (spogende). J o  jeg kan. I  glem m er, at 
i et Forgemak have Vceggene O re n .

F r u e n .  D e t tog jeg ikke med i Beregningen. 
J a  saa m aa vi vel fortscette vor S a m ta le  andetsteds.

K o r b i t z .  T a l  I  kun; paa m it Vink lukke Voeg- 
gene deres O ren .

I b  (sagte). O g  vi holde vore stive!
F r u e n  (hurtig). N u  v e l, saa hor. M edens der 

iaften gjores Udfald og S v en d  G jsnge  enten henter sig 
Hoeder eller D od  — hvad det nu kan b live, trolover 
jeg Eder med min B roderdatter. Forholdene ere hel- 
digviis saadanne, at det kan stee i a l S t i lh e d , kun i 
vore Ncrrmestes Noervoerelse. V i har D ronningens 
S am tykke, hun dromm er mindst om, a t vi saa hurtig t 
tage hende paa O rdet. J u lie  faaer ikke Lejlighed til at 
tale med hende, og er Trolovelsen forst steet, v il min 
B roderdatter vide a t finde sig i sin Skjoebne. B illiger 
i min P la n ?



K o r b i t z .  Af m it ganske Hjerte og jeg skal punct- 
lig give M ode.

I b  (sagte). J e g  med — hvis jeg ellers er ilive. 
F r u e n  (roekker ham Haanden). A ltsaa Klokken ti 

raften?
K o r b i t z  (kysser den). Klokken ti.
(Idet de vende sig for at gaae, seer de Ib  og Palle).
F r u e n .  H a , hvem er det?
I b  (troskyldig). D et er kun mig og P a lle .
Ko r b i t z .  H vad vil I  nu  ig jen?
I b  (viser ham Skoene). Kun hente disse. (Ide t han

betragter dem begge polidsk). D et er forresten en Priselig
S kik , a t Almuesfolk skal tage deres S ko  a f ,  n aa r de
komme til Hove. (T il Palle). Lad os saa bukke for
Herskabet og gaae.

P a l l e .  F o r  dem B egge?
I b .  F o r  dem Begge —  begribeligviis!

(Ib  og Palle bukke og gaae. Fruen og Korbitz staae overraskede
og forlegne).



(Samme Decoration som i fjerde Act. Naar Tceppet gaaer 
op under Introduktionen, staaer Scenen et Dieblik tom. Det 
er Aften. En toendt Lysekrone i Loftet oplyser Scenen kun 

halvt. Man herer af og til Kanonstud fra det Fjerne).

Forste Scene.
D r o n n i n g e n  fulgt af Nansen.  Hun har et kort Svcerd i

sit Bcelte.

D r o n n i n g e n  (taler ud af Doren). Lad min G a n ­
ger forblive opsadlet! (Kommer ind og gaaer hen til Vinduet). 
D e kjoempe, de blegne, de falde! — M en  hvem feirer? 
D e t er en m artrende Uvished at svoeve i! P a a  Volden 
v a r det mig um uligt a t dvcele lcenger. I n te t  at kunne 
see, In te t  gjcette — blot hore T rom m ernes Lyd,  H o r­
nenes K lang , de Kjoempendes S k rig  og de S aa red es  
Ja m m e r — det v a r mere end selv m in modige Sjoel kunde 
udholde. O g  dog er m it H aab eg min T illid  stcerkere ' 
end nogensinde for. H vad mener I ?

N a n s e n .  S v e n d  G jonge er ikke den M a n d , som 
gier fortab t, og hans Folk sky hverken I l d  eller V and. 
S e ire r  han ikke, see vi ham  aldrig mere.

D r o n n i n g e n .  D et troer jeg m ed, og veed I ,  
h v o rfo r?  D a  hans Folgesvend, D ronningens S t r id s ­
m and, som han kalder sig, kom fo rb i, traadte han rast



ud af Geleddet, bsiede sit Knce og sagde: m aa I b  ikke 
uok bringe Eder Budskab om S e jre n ?  E t Menneskeliv 
beroer derpaa". —  „ E r  T u  da saa v is paa at seire?" 
spurgte jeg. „ D e t staaer i G u d s  og S v e n d s  H aan d ,"  
svarte h a n ; „men seire vi ikke, blive vi derude." —  
Je g  tilstod , hvad han bad om , og med de O r d :  „saa 
er der Frelse endnu!" forsvandt han som et Lyn.

N a n s e n .  H vad I b  har havt til Hensigt, gjoetter 
jeg kun h a lv t; men vist er det ,  at det kun kan gjoelde 
S v e n d . D og — jeg vil ikke foregribe Begivenhedernes 
G an g , mindst i delte O ieblik . H v is  E ders N aade t i l ­
lad e r, v il jeg igjen begive mig paa  V olden ; det vilde 
voere sjeldent N y t for S ta d e n s  B orgere a t savne mig 
der i F arens T im e.

D r o n n i n g e n  (rakker ham Haanden). D e ri har I  
R e t, trofaste Nansen. G ud  voere med E der!

N a n s e n .  H an  voere med os Alle! (Gaaer).

Anden Scene.
D r o n n i n g e n  (alene; hun gaaer hen til Vinduet og aabner det-.

D r o n n i n g e n .  S tjernene  funkle saa m ildt i 
N atten . Ak kunde I  fsle den dybe S m erte , hvorunder 
Landet vaander s ig , I  vilde ikke see ned paa det med 
saa smilende Blikke. (Lytter). D e kjoempe e n d n u , O ie  
mod O ie ,  B ryst mod B ryst. D er er M a rv  og Kjoerne 
i dette Folk , hvis D ronning  og M oder det blev min 
Lod at voere, og h ar jeg end ikke M an d en s K raft til 
at kjoempe med det, In g e n  stal dog sige mig p a a , a t 
jeg m angler Hjerte og V illie til at stabe dets Lykke. 
Alverden treer mig stoerk, fordi jeg har S ty rke  nok til 
at skjule m in S o r g ;  men i Londom brister mit M od  og 
jeg stjcelver og oengstes. S o m  en M o d er, der lytter til 
sit dsende B a rn s  Aandedroet, saaledes lytter jeg til 
Kampen derude.



Melodier „Mceled Kong Sverker, sadl op Du Ridder Stig!"
1.

Timerne svinde — ei Moderhjertets Haab!
Derude der holdes den blodige Daab:
Det gjoelder om Land og om Arne at frede!
Styrk mine Sonner, lceg Kraft i hver Arm,
S taal i hvert Glavind og Mandom i hver Barm —
Den fremmede Rovfugl vil ind i vor Rede! —

2.
Faderen stirrer med Sorg i Natten ud,
Han fender de Sonner sin Hilfen og sit Bud:
„Nu seire vi maa eller doe i vor Rede!"
Liigklokken klemters til Bonner og Sang,
Valpladsen droner af Skud og Svcerdeklang —
Den fremmede Rovfugl skal doe i vor Rede!

(Naar Sangen er ude, horer man Klokkerne ringe, stcerkere og 
stcerkere. Hun lytter et Dieblik; derpaa udbryder hun glad):

D e seire! ja , de seire! Klokkerne klemte ikke mere, deres 
mcegtige M alm tunger forkynde det lyt for A lle: vi seire! 
(Med Inderlighed). H av Tak, o G u d !  D u  holde nu og 
altid  din bestjcermende H aand over D anm ark!

I b  (udenfor). I  lade mig kun in d , Folk! Jeg  
bringer jo Budskab til D ronningen .

D r o n n i n g e n .  D enne Rost kjender jeg, den kan 
kun bringe gode T idender. (Iler hen til Doren og aabner 
den). H a, er det D ig !  hvad bringer D u ?

I b .  H vad skulde jeg vel bringe vor D ronn ing  
uden hvad godt er — ellers kom jeg ikke, det huster 
I  nok.

D r o n n i n g e n .  S e iren  er altsaa vo r ?
I b .  S e ire n  er E ders — begribeligviis. M a n  

slaaes kun snavs for en slet S a g ,  men godt for en god 
— det v il da sige, naar m an har gode F s re re , og det 
havde vi, og vi sloges med Andagt.

D r o n n i n g e n .  O  fortcel! sortcel! J e g  vil 
vide A lt!



I b .  B il I ?  J a  cerlig ta lt kom jeg ikke her for 
at fortcelle.

D r o n n i n g e n  (lidt utaalmodig). O g  hvad vil D u  
da, M a n d ! (Gaaer ncermere hen til ham). D u  er bleg 
og jeg lceser dyb Bekym ring i D i t  B lik  — hvad er der 
fleet? ta l?

I b .  J a  n aa r jeg fla l ta le , m aa E d ers  N aade 
bevise mig den lille V illighed at tie — ellers kommer 
vi ingen Vei.

D r o n n i n g e n  (smilende-. N u  vel, jeg tier.
I b .  Tak flal I  ha 'e. — S a a  v il jeg kun kor­

telig sige, a t medens S v en d  G jsn g e  kjcempede derude 
saa m an kunde grcede af Glcede ved a t see derpaa, er 
m an her inde i S ta d e n  ifoerd med at bervve ham  det, 
der er ham kjcerest paa  denne J o rd .

D r o n n i n g e n .  Je g  forstaaer D ig  ikke. H vad er 
S v en d  kjcerest, n aa r det ikke er a t tjene sit Land og sin 
Konge?

I b .  D er er dog N oget heri V erden , hvormed 
hverken Land eller K onge, R igdom  eller G unst ret kan 
hamle op.

D r o n n i n g e n .  O g  hvad er det?
I b .  E n  lille P ige .
D r o n n i n g e n  (smiler beroliget). S v en d  elsker! —  

og hvem ?
I b .  J u l ie  P a rsb e rg .
D r o n n i n g e n .  H vad siger D u ,  M a n d !  H an 

elsker h e n d e  — og h u n ?
I b .  H un ham  igjen -- hvem kan ogsaa see 

S v e n d , uden at holde af ham !
D r o n n i n g e n .  H a ,  nu begynder jeg a t ane

Sam menhcengen. R idder Korbitz beiler til hende med 
m it Sam tykke, men dog under den Forudscetning, at 
Frsken P a rsb e rg  ikke er derim od; F ru  In g eb o rg  var 
her idag og fik Bekrceftelse derpaa; men med en T r o ­
lovelse har det dog lange Udsigter.



I b .  D e t troer jeg knap, aldenstund den nok stal 
gaae for sig iaften.

D r o n n i n g e n .  R aser D u ,  M a n d ?  T roer D u  
vel, Nogen her i S ta d e n  tcenker paa slige T ing  i samme 
Lsieblik, der kastes Toerninger om Land og K rone?

I b .  D et troer jeg sikkert, fordi jeg veed det, og 
stal der gjores Noget for S v en d , m aa det gjores nu — 
imorgen er det forsilde.

D r o n n i n g e n .  H vad vil D u  da, jeg stal g jore?
I b .  H erregud , stal det nu falde i min Lod at 

raade Landets D ronn ing !
D r o n n i n g e n .  D e t falder ofte i dens Lod, der 

er ringere af Evne end D u .
I b .  J a  saa er m it R aad , ak I  flux begiver Eder 

t il  F ru  In g eb o rg . H vad M a g t I  har over hende, 
veed jeg ikke, men frygte J e r ,  g js r  hun;  og vil hun 
ikke falde tilfo ie , for stivnakket er hun ogsaa", saa m aa 
I  dog have nogen M a g t over den M a n d , der spiser 
J e r t  B ro d . S v en d  veed, hvad der stal stee. D a  vi 
drog ind af P o r te n , tog han med sine G jonger Veien 
til hendes H u u s , jeg til Kongens G a a rd .

D r o n n i n g e n .  V elan, dit R aad  stal blive fulgt, 
og hvad der staaer i vor M a g t stal blive gjort. B yd 
mine S vende a t fore min G anger frem —  snart er 
jeg hos D ig  igjen! (Ib  gaaer).

Changement.
(Oplyst S a l hos Fru Ingeborg. Den er saaledes deelt, at et 
Tappe kan trakkes for og stille Baggrunden fra den forreste 
Scene. Naar Changementet foregaaer, er Tappet trukket til­
side, og man feer i Baggrunden 5 unge Piger sidde om er

Bord.



l. S

Tredie Seene.
Melodi: Gammel Folkevise.

E n  a f  P i g e r n e .
Ud i Kampen de Riddersmand drage,
Dennem folge vel tusinde Mand,
Ak! hvormange mon komme tilbage 
Til sin Ms og sit Fadreneland?

C h o r  a f  de  a n d r e  P i g e r .
Tagene svinde,
Timerne rinde,

Lykke, din Traad vil vi spinde!

Fr u  I n g e b o r g  (kommer under Sangen ind i For­
grunden). B nst'elig t v a r d e t, om R idder Korbitz kom 
noget tid lig e re . end A ftalen lsd  paa. A t den  ̂ listige 
T a te r kan have hort vor S a m ta le  oppe paa S lo tte t, 
oengster mig ncesten ligesaa m eget, som Kampen derude 
foruroliger mig. (Scetter sig.)

P i g e n .
2.

Og den Pigelil langes saa saare,
Og den Hustru er sorgfuld i S ind;
Mens de somme, en Langselens Taare 
Triller ned ad den blussende Kind.

D e  a n d r e  P i g e r .
Dagene svinde,
Timerne rinde.

Lykke, din Traad vi vil spinde!

F r u e n  (reiser sig). M in  B roderdatter aner heldig- 
v iis  I n t e t ,  og m in B ro d e rs  Fu ldm agt til a t handle, 
som jeg g jsr , har jeg. — Besynderlige T id er, v i leve i! 
D en  ufri B onde h av er frakt sit B ie  til den adelsbaarne 
Frsken, og Landets D ronn ing  stiger ned til Almuen og 
am algam erer sig med B orgere og S tu d en te r!



1 l o

P i g e n .
3.

Skal da aldrig vi gjensees mere?
Dcekker Sneen din eensomme Grav?
Da vi ydmyg vor Sorrig vil bcere,
Herren tog, hvad han naadigt os gav!

D e  a n d r e  P i g e r .
Dagene svinde,
Timerne rinde,

Lvkke, din Traad vil vi spinde!

F r u e n  (til Pigen). H vorfor synger I  altid kun 
traurige V ise r, Elsebeth K rag ?  M ig  synes dog, 
S in d e t trcenger til O pm untring  i disse T ider.

J u l i e .  D a  er der dog kun liden G ru n d  til 
Lystighed —  mindst iaften. M en  holder Faster ikke af, 
a t v i synge til vo rt A rbeide, saa tie vi og tcenke —  
toenke paa dem, der kjoempe for os.

E n  T j e n e r  (kommer. T il Fruen.) D er staaer en 
fattig  O vinde ude i Forstuen , hun forlanger a t tale 
med den naadige F ru e . H un  siger, hun har T ing  af 
V igtighed at betroe Eder.

F r u e n .  D e t F if  kjender m an — giv hende en 
Alm isse og lad hende gaae.

T j e n e r e n .  H un lader sig ikke afvise. H un siger, 
det angaacr J e r  og ikke hende.

F r u e n .  H vad kan hun v ille?  hvad kan hun v ide?  
(Til Tjeneren.) Lad hende komme! — V ent! Troek
Forhoenzet sammen. (Idet Tjeneren gjor det: til Pigerne.) 
N u  kan I  synge eller toenke faameget I  v il — jeg vil 
im idlertid holde m in Aftenandagt. (Til Tjeneren.) Lad 
hende nu komme, og n a a r Gjoesterne indfinde sig, fsre r  
D u  dem derind, og underretter mig saa om , n aa r de 
ere samlede. Kun R idder Ksrbitz melde D u  strax.

T j e n e r e n .  J o ,  F rue! (Gaaer.)



Fjerde Scene.
Fruen.  Strax derpaa Kulsoen.

F r u e n .  H vad  kan det dog voere, hun har a t 
betroe m ig ?  (Kulsoen kommer ind.) H un  har et ondt og 
ustadigt B lik — men hceslig er hun ikke.

K u l f  o en (seer sig speidende om). D e t lader til, jeg 
kommer tidsnok endda.

F r u e n .  Hvem er D u , Q v in d e?
K u l s o e n .  S v e n d s  Skygge.
F r u e n  (stolt). H vad vil D u ?
K u l s o e n .  D e t S am m e som I  v i l ,  som alle 

Mennesker v il, n aa r de har G ru n d  dertil: hcevne mig 
—  om jeg kan.

F r u e n  (cengstelig). Hcevne D ig ?  og paa hvem ?
K u l s o e n  (med en spodfl Latter). Ikke paa E der — 

men paa ham , S v en d , og paa  I b ,  paa alle G jsngerne , 
om jeg bare kunde. Kjender I  mig ikke m ere?

F r u e n .  Nei.
K u l s o e n .  B oel har hellerikke dandset paa Roser 

siden vi saaes sidst. J e g  tjente ellers engang oppe paa 
G aarden  hos E d e r, da v ar jeg lykkelig —  siden blev 
jeg gift, det blev m in Ulykke.

F r u e n .  O g  hvad moerkeligt er der i a lt D e tte ?  
og er det blot for at sige mig det, D u  troengel D ig  
herind paa en saa usoedvanlig T id ?

K u l s o e n .  A a ne i, aa nei! I  husker nok ikke, 
hvad jeg sa'e nys. J e g  vilde have H cevn, sa'e jeg, 
Hoevn over S v en d  G jonge.

F r u e n .  S a a  hcevne D u  D ig  paa  ham , som D u  
bedst kan —  hvad angaaer det m ig ?

K u l s o e n .  A a jo ,  aa  jo ! Elsker kanfkee ikke
S v en d  E ders B roderdatter, den fkjsnne J u lie  P a r s b e rg ?

F r u e n  (dcrmpet). S t i l le !  — hvoraf veed D u  det?.
K u l s o e n .  O g  er det kanfkee ikke J e r  A g t, at

trolove hende iaften med R idder K orbitz?



F r u e n .  D u  lader til a t vcere vel underrettet.
K u l s o e n .  T a g  J e r  iag t, at der ikke kommer en 

M a n d  med en Slcede iveien!
F r u e n  (urolig). H vad mener D u ?
K u l s o e n .  J e g  veed mere end I ,  jeg veed Alt. 

J e g  fulgte G jvngerne hid. D e snappede mig en S k a t 
ud af Hcenderne, just som jeg troede mig sikker paa den, 
og de sloebte mig med,  for at jeg ikke skulde forraade 
dem. M en  da vi kom ind i S ta d e n , flap de mig l s s
— og det v a r dum t af dem.

F r u e n .  Je g  forstaaer D ig  ikke.
K u l s o e n .  I  vil snart forstaae mig.
F r u e n .  S a a  m aa D u  fatte D ig  kort — T iden 

er kostbar.
K u l s o e n .  F o r Eder maaskee, ikke for m ig. M en 

hvad jeg har a t sige, er snart fo rtalt. F ra  det V ieblik , 
de slap m ig , har jeg forfulgt S v en d  og I b  som deres 
Skygge. Je g  veed, de var paa S lo tte t  — I b  kom 
sidst ud derfra med P a lle , og da de i M srkningen gik 
ud af U dfaldsporten , fulgte jeg efter dem. I b  har 
h s rt E ders S a m ta le  med R idder-K vrbitz, han har igjen 
fo rta lt det til S v e n d , og seirer han, da —

T j e n e r e n  (melder). R idder Kvrbitz!
F r u e n .  B ed ham vente et V ieblik. (Tjeneren gaaer.l 

Skynd D ig , Q vinde, ta l!  S e ire r  han, hvad d a ?
K u l s o e n .  D a  kan det hcende, at E ders P la n  

blev forstyrret, n aa r I  mindst ventede det. M en  saa 
kan I  stole paa mig. Kun E t vide I :  S v e n d  er gift.

F r u e n  (glad). H vad siger D u ?  og med hvem ?
K u l s o e n .  M ed mig, F ru  In g ebo rg !

' F r u e n  Q v inde! taler D u  ogsaa S a n d h e d ?
- K u l s o e n .  J e g  lyver kun, naar jeg har B ru g  for 
en Lsgn, ellers a ld rig ! H vad I  nu veed, kan tjene til 
a t fremme J e r  P la n . S k ju le  mig et eller andet S te d  
her i Ncerheden, m aa I  sagtens kunne. G aaer S ag en  
sin G a n g , som I  vnsker, faaer jeg Hoevn nok,  og I



kan da give en fattig Q vinde nogle blanke Kroner for 
hendes gode V illie ; men kommer M anden  med S lceden, 
fore I  mig frem — saa er m i t  O rd  mod h a n s  nok 
for iaften (afsides) aldenstund han ikke kan fore V idner.

F r u e n .  Hellere saae jeg dog, jeg kunde voere din 
B istand foruden; men In g e n  kan vide, hvad der kan skee. 
(Peger tilhoire.) D erinde kan D u  skjule D ig ;  men — 

K u l s o e n .  I  skal ikke voere bange; B oe l rapfer 
ikke, n aa r hun ponser paa Hcevn. (Gaaer.)

F r u e n  (idet hun seer efter Kulsoen). J e g  troer ikke 
denne O vinde re t, hun er ond,  og hun hader S v e n d , 
— det gjor jeg ikke — jeg vil kun holde ham ude af 
en Sloegt, hvori han ikke horer hjem m e; og hvem vil 
vel fortoeuke mig deri?

Femte Scene.
Fruen.  Ridder Korbitz (fra venstre).

F r u e n  (gaaer ham imode). G o d t a t I  kom, H r. 
R id d er! T iden  har V inger, men O ieb l ikke t  er vort, og 
vi m aa bruge det med S n ille . S v e n d  Povelsen  veed 
Alt. B onden havde ganske rig tig t beluret vor S a m ta le .

K o r b i t z .  H vad siger I ?
F r u e n .  G aae r han uskadt ud af K am pen, og 

faaer han Leilighed til at aabenbare A lt for D ronningen , 
strande vi maastee lige ved H avnen.

K o r b i t z .  I  frygte ikke derfo r, F ru  In g e b o rg !  
D a  jeg for nogle T im er siden fik O rlo v  fra  S lo t te t ,  
begav vor ophoiede Konge og D ronn ing  sig til V oldene, 
hvor de rim eligviis ere endnu og oppebie K am pens 
Udfald.

T j e n e r e n  (kommer iud). H r. Borgerm ester Nansen 
onsker at afloegge Eder et Besog. J e g  forte ham ind 
til de ovrige Gjoester.



K o r b i t z  (sagte til Fruen). Nansen her — det huer 
mig ikke.

F r u e n  (ligeledes sagte). F ryg t ikke. Skulde end 
A lt sammensvcerge sig mod mig iaften , har jeg dog et 
M iddel i B aghaand  — et M id d e l, hvortil jeg nodig 
tager min T ilf lu g t, men som dog i vcerste Tilfcelde 
forhaabenlig skal bringe A lt i O rden .

K o r b i t z .  H vad mener I ?
F r u e n .  D et skal I  snart erfare. (Manhorer glade 

Udraab fra Baggrunden.) Hvad er det? (Til Tjeneren.) 
Trcek Forhcenget tilbage. (Tjeneren gjor det. Man seer- 
flere Herrer og Damer omringe Nansen, som befinder sig midt 
imellem dem. Svend Gjonge sees bag de Andre.)

N a n s e n  (idet han kommer frem). J a  mine D am er 
og H erre r, I  kunne trygt stole paa m it O r d :  S e iren  
er vor — takket vcere de brave G jonger og de kjoekke 
Sofolk .

J u l i e .  O  hvilken Lykke!
A l l e .  G u d  vcere lovet!

Sjette Scene.
Fruen.  Ridder Korbitz. Nansen.  Ju l i e .  Selskabet .

S v e n d  i Baggrunden.

F r u e n .  Ah H r. Borgerm ester Nansen! H vad 
kan jeg tilskrive LEren af E ders Besog i denne sildige 
T im e?

N a n s e n .  Je g  veed, I  horer gjerne gloedelige 
T idender, selv i den ellevte T im e , og derfor ilte jeg 
med at vcere den F o rstc , som bragte Eder dem. Vore 
Folk have seiret, de have odelagt Skandserne, drevet 
Fjenden ud af dem og tilfoiet ham et betydeligt T ab .



F r u e n .  O  hvor det gloeder m ig!
N a n  s en (som om han forst nu saae Korbitz.) M en  

hvad seer jeg ?  R idder Korbitz he r?  J a ,  saa kommer 
jeg vel forsilde med m it B udflab  — I  var vel med 
derude, kan jeg tcenke? Kampen er jo den ridderlige 
Ungdom s rette E lem ent.

K o r b i t z .  I  feiler, H r. Borgerm ester! jeg v ar ikke 
med. I  veed jo, jeg idag har havt V ag t paa S lo tte t  
og fik fsrst O rlo v  for et P a r  T im er siden.

N a n  sen.  J a  Tjenesten paa S lo tte t  er strceng og 
jeg beklager, at I  der har tabt en fljonne Leilighed til 
at vise, hvor dyrebart E ders nye Foedreland er J e r .

K o r b i t z  (afsides). T o lp e r!
N a n  sen  (til Fruen). J a  jeg sagde Eder nok, F ru  

In g eb o rg , at I  snart vilde sporge N y t om S v en d  
G jonge — jeg mener C ap ta in  Povelsen. N ie ls  H elt, 
som selv er en modig og provet M a n d , erkjender »åben­
hjertigt, bt vi kunne takke ham for S e iren .

F r u e n .  O  hvor det glce — det er mig kjoert at
hore.

N a n s e n  (idet han seer sig om). M en  A lt sy n esy er 
at tyde paa, at I  v a r v is  paa et gunstigt R esultat og 
vilde feire det ved en lille Fest. E r  det saa, da er den 
T ill id , I  har havt til S v e n d s  D ygtighed, storre end 
selv vor naadige Konges.

F r u e n .  Ak, tael ikke om Fester i denne S o r ­
gens og Trængselens T id , H r. Borgerm ester! D e t er 
kun et Fam ilieanliggende her skal ordnes, og hvortil jeg 
kun har bedet mine Noermeste give M ode. M en  da I  
nu engang er her, saa voere I  ogsaa Vidne til hvad 
der skal foregaae.

N a n  s en (afsides.) J e g  toenkte det nok!
F r u e n  (tager Julie ved Haanden og fsrer hende frem.) 

E fter min B ro d e rs  og min B eslutning og med Hendes 
N aade D ronningens B ifa ld  trolover jeg iaften min



B ro d erd a tte r, Froken J u lie  P a rsb e rg , med R idder 
Korbitz.

J u l i e .  H vad siger I ,  Faster!
F r u e n .  J e g  tro e r , jeg har talt tydeligt nok. 

R idder Korbitz har anholdt hos D in  Fam ilie om D in  
H aand og vi have givet ham den.

K o r b i t z .  O g  jeg priser mig lykkelig ved a t m od­
tage en saa dyrebar G av e!

J u l i e  (rolig, ncrsten spogende.) M en een T ing  har 
I  dog glemt, Faster!

F r u e n .  J e g  har I n te t  glemt, mit B a rn .
J u l i e .  J o  I  har. I  har glemt a t spo'.ge mig, 

om jeg priser mig ligesaa lykkelig ved at modtage R id ­
derens H aand, som han ved at modtage min.

F r u e n .  S p o rg e  D ig ?  I  vor Sloegt v a r det 
aldrig Soed eller Skik a t sporge B orneue om, hvad 
der tjente til deres sande Lykke, og jeg siger D ig , at 
D u  vil — om ikke n u , saa dog i en noer Frem tid — 
vide mig Tak for hvad jeg gjor.

J u l i e .  O g  jeg siger E d e r, at det vil blive m it 
L ivs Ulykke! R idder Korbitz er ikke B iand  sor m ig.

F r u e n .  O g  hvem er da M an d  sor D ig , Ulyk­
kelige !

S v e n d  (som ubemoerket har ncermet sig, trceder frem; 
fast og bestemt). J e g , F ru  In g eb o rg !

(Kulsoen viser sig i Toren og lytter).

F r u e n  (overrastet). S v en d  G jonge her!
N o g l e  (betragte ham med Overraskelse.) S vend

G jonge!
A n d r e .  S v en d  Povelsen!
K u l s o e n  (sagte.) M anden med Sloeden.
S v e n d .  J a  S v en d  G jonge eller S vend  P o v e l­

sen —  jeg svarer til begge N avne.



F r u e n .  H vad vil I ?
S v e n d  (rolig.) J e g  har all een G an g  idag sagt 

J e r ,  hvad E ders B roderda tte r er for mig, sagt J e r ,  at 
jeg vilde kjcempe for hendes Besiddelse paa min V iis . 
M en da jeg fik E ders B eslutning at vide, da jeg horle 
at I  vilde benytte T id en , medens jeg kjcempede, til at 
bersve mig a lt H aab  om Lykke her i Verden, da var 
ogsaa min B eslutning tagen, og vor naadige Konge kan 
fo r en D eel takke Eder for den snare og lykkelige Ende, 
Kampen tog. Vidende E ders H ensigt, drev d e n  mig 
frem med en uimodstaaelig M a g t;  jeg m aatte jo seire 
eller falde —  I  gav mig jo ikke bedre V ilkaar. O g  
nu, F ru  In g eb o rg ! siger jeg E der med ydmygt S in d :  
som jeg sloges idag, v il jeg slaaes imorgen og frem de­
les til endelig m it N avn  faaer en saa god K lang i 
E ders O re n , at I  ikke sial behovs a t rsdm e verved. 
D et er m in  V iis  at beile p a a , og dertil kunde I  dog 
lade mig T id . (Fruen vender sig om for at skjule sin Be- 
voegelse.) M en  hvad Eder an g aaer, H r. N idder! da 
mcerke I  vel, at jeg ligeovertor E der ikke kjender noget 
H ensyn, der sial afholde mig fra  at voerne om min 
Kjcerlighed. Jm o rg es  saae I  med H aan  ned paa  den 
fattige Skytte --- iaften to r I  ikke afslaae a t krydse 
Svoerd med C aptain  Povelsen!

K o r b i t z  (stolt.) O g  hvem siger, jeg vil afslaae 
det? T ro er I ,  jeg frygter en Kam p med E d e r, saa 
feiler I  storlig! J e g  m odtager E ders U dfordring , I  
behage selv a t bestemme T iden.

S v e n d .  E nhver T id  er god — men Oieblikket
bedst.

K o r b i t z .  S o m  I  v il, N atten  er lys. (Med et Blik 
paa Nansen). M a n  har tilladt sig at tvivle om m it M o d , 
fordi jeg efterkom min P l ig t ;  Begreberne om den kunne 
vcere forsijellige, men om en LEressag, en Kamp mellem 
M an d  og M a n d  ere de eens for Alle. (Galant til Julie.) 
Undskyld, stjonne J u lie !  at jeg forlader E der; tiltvinge



mig E ders H aand vilde jeg nod ig , men mit hele Livs 
Stroeben stulde kun gaae ud paa at gjsre Eder lykkelig. 
(T il Svend.) J e g  folger Eder, H r. C ap ta in !

N a n s e n  (afsides) M od  har han dog!  D et var 
saamoen meer, end jeg havde t^det.

F r u e n  (troeder imellem Svend og Korbitz). M en  jeg 
forbyder denne K am p! H vad vilde H an s  N aade Kongen 
sige til et saa grovt B ru d  paa de gjaldende A nord­
ninger; og D u ,  S v e n d ! D u  veed dog bedre, a t D u  
dog aldrig  kunde oegte J u l i e ,  om jeg ogsaa gav m it 
M inde. (Svend seer forbavset paa hende. T il Kvrbitz.) O g  
hvad troer I ,  der vilde skee, hvis det kom for —

T j e n e r e n  »melder med hoi Rvst). Hendes N aade, 
D ronningen!

Al l e .  D ronningen!
F r u e n  (slaaer Hoenderne sammen). D e t manglede b lo t! 

iDronningen kommer ind, fulgt af Ib , som bliver staaende noget
i Baggrunden).

K u l s o e n  (sagte). I b  fslger med —  det huer 
mig ikke!

Syvende Scene.
De Forr ige.  D r o n n i n g e n .  I b  (i Baggrunden).
(Dronningen kommer hurtigt ind. Alle hilse. Pause). 

D r o n n i n g e n  (seer sig forundret om i Salen). H vad 
betyder denne S ti lh e d ?  Komme vi end noget uventet, 
troede vi dog, vi skulde loese Gloede i h v e rtO ie , istedet- 
for merk A lvor paa Alles P ander. F ru  In g e b o rg ! 
har I  ikke et Velkomstord til E ders D ro n n in g ?

F r u e n  (forlegen). Overraskelsen — Gloeden over 
denne ZEre — gjor mig fattig paa O rd  —

D r o n n i n g e n .  F a ttig  paa O rd  pleier I  dog 
ellers ikke a t voere —  mindst ligeoversor oS. (Vender sig til 
de evrige Gjoester). A h , Borgerm ester N ansen! — og 
E ap ta in  Povelsen! (Gaaer et Skridt hen mod Svend) J a ,



2  har snart saa stort K rav p aa  vor Taknem m elighed, 
at vi frygte, a ldrig  at kunne afbetale vor Gjceld til 
Eder. (Rakker ham Haanden, som han kysser: dampet.) M a a -  
skee kunne vi dog iafteig voere E der til nogen N ytte.

S v e n d  (dampet). G id  I  kunde, min hsie D ro n ­
ning.

D r o n n i n g e n  (dampet). H vad gjor m an ikke for 
en M an d  som E der! (Vender sig til Fruen.) M en  medens 
vi huske det! Veed I ,  at E ders  H u u s  er om ringet, F ru  
In g e b o rg ?

F r u e n .  M it  H u u s  om ringet! Hvem fkulde 
vove— ?

D r o n n i n g e n  (livlig). J a  det m aa I  nok sige!
S v e n d .  D e t er mine Folk, de fulgte mig hid —  

for dem skal I  ikke frygte.
D r o n n i g e n .  D et kalder jeg i S an d h ed  et hel­

digt T r a f !  N u  kan vi da faae Lejlighed til at bringe 
dem vor Tak for iaften.

(Vender sig til Nansen og taler sagte med ham).
K u l s o e n  ' (sagte). S v en d  og I b  her —  G jo n -

gerne derude — saa m aa jeg bort.
(Hun trakker sig tilbage op imod Baggrunden. I b  er imid­
lertid kommet ned tilvenstre bag de Andre. Han har faaet Die 
paa Kulsoen, og da han seer hende tralle sig tilbage paa den 
ene Side, gjor han en lignende Bevagelse paa den anden for at

mode hende).
D r o n n i n g e n  (vender sig fra Nansen til Fruen.) E t

eneste B lik paa denne Kreds bekroefter, hvad vi ikke
vilde troe. I  S an d h ed , F ru  In g e b o rg !  E ders Adfcerd
er saa paafaldende, at jeg ikke ret veed a t betegne den.
(Ib  og Kulsoen have imidlertid varm et sig fra modsatte S ider 
og stode endelig paa hinanden. Kulsoen udstoder et dampet Skrig.)

D r o n n i n g e n .  H vad nu !
I b .  O m  Forladelse! det v a r b lot en gammel B e - 

kjendt, jeg uforvarendes tra f  paa.
D r o n n i n g e n  (strang). M a n  afbryde os ikke! (Paa 

et Vink af Nansen trakke Gjasterne sig noget tilbage.) A ltsaa,



m edens Landet er stedt i den stsrste N e d , medens vor 
Hovedstad er omgivet af rovlystne Fjender, og i samme 
O ieblik  et trofast Folk kjoemper for D et, der er M enne­
sket helligst og dyrebarest, tcenker I  kun paa Eder selv og 
E ders egennyttige P la n e r . I  tager T iden vel iagt, det 
m aa m an lade Eder>

F r u e n  (som har fattet sig). J e g  bruger T iden, som 
jeg kan, E d e rs  N aade! og jeg sporger ikke Nogen om, 
hvordan jeg anvender den. H vad her ftal stee iasten, 
har desuden E ders fulde B ifa ld .

D r o n n i n g e n .  D eri feiler I !  M it  B ifa ld  var 
knyttet til en Betingelse. (Vender sig til Julie). Froken 
Ju lie  P a rsb e rg !  elsker I  R idder Korbitz?

J u l i e  (bestemt). N ei, hsie D ronn ing !
D r o n n i n g e n .  M en  I  elsker en Anden —  C ap- 

tain  P ovelsen?
J u l i e .  J a ,  jeg elsker S v e n d  G jonge.
F r u e n .  O g  jeg siger D ig , at D u  —

. D r o n n i n g e n  (afbryder hende). T illader I !  
(Fruen tier forbloffet). H r  R idder Korbitz! (Korbitz troeder 
et Skridt frem). I  kjender nu Froken P a rsb e rg s  Folelser 
og derfor sporge vi E der: kan det vcere E ders Agt at 
cegte en O v in d e , som ikke elsker E d er?

K o r b i t z .  M in  hoie D ro n n in g ! Je g  har med 
E d e rs  Samtykke beilet til Froken P a rsb e rg ; jeg noerede 
det H aab, at det med T iden skulde lykkes mig at vinde 
hendes Kjcerlighed, og forst idag har jeg erfaret, at hun 
elsker en Anden. (Til Julie). S o m  S ag e rn e  nu staae, 
og gjcettende m in D ro n n in g s O nsker, giver jeg Afkald 
paa den Lykke, a t turde kalde Eder min.

D r o n n i n g e n .  D e t er godt, vi ventede intet 
M indre  as E ders  ridderlige G alan te ri.

K o r b i t z  (idet han gaaer, til Svend). F o r Eder, C ap ­
ta in ! er jeg rede , n aar I  selv vil — lasten vil jeg 
overlade J e r  til J e r  Lykke.



D r o n n i n g e n  (til Fruen). I  indseer a ltsaa , F ru  
Ingebo rg  —

F r u e n .  T illader I  nu mig a t ta le?
D r o n n i n g e n  T a e l!
F r u e n .  H vad R idder K srbitz an g aaer, er jo 

E ders Villie altbestemmende for ham , og han forstaaer, 
det m aa m an lade ham , a t loempe sig efter den med en 
F a v o rits  —

D r o n n i n g e n  ».heftig). Ikke et O rd  m ere! »Fatter 
sig og siger dcenipet, med undertrykt Harme). I  forstaaer 
ikke a t lempe Eder hverken efter T id  eller F orho ld , men 
een T ing  moerke I  E der vel: I  vogte Eder for m it 
retfcerdige H a d ;  thi i Venskab som i H ad er jeg lige 
bestandig! (Hoib. I  vilde derimod stkkre Eder m in B e -  
vaagenhed for stedse, n aar I  idetmindste ikke vilde be- 
rsve C ap tain  Povelsen alt H aab.

(Svend og Ju lie  ncernier sig).
F r u e n  (nogetvaklende). D e t er um uligt, min hoie 

D ro n n in g !
D r o n n i n g e n .  U m uligt! M ener I  paa G ru n d  

af hans S ta n d  eller K a a r?  H an s  K aar kunne blive 
bedre, hans S ta n d  E ders liig.

F r u e n .  N a n s e n .  S v e n d  og J u l i e  (P aaeengang). 
H vad mener E ders N aad e?

D r o n n i n g e n  (til Nansen). Lad G jsngerne trcede 
ind.

N a n s e n .  S o m  I  befaler. (Afsidesidethangaaer). 
Hvad h ar hun isinde?

F r u e n  (ncesten forstenet af Forundring). S k a l alle 
disse B onder herin d ?!

D r o n n i n g e n .  I  kjender dem jo. S a a v id t  vi 
m indes, h a r I  dem at takke for Liv og G o d s . V are 
de dengang gode nok til at frelse E der, m aa de ogsaa 
voere gode nok til her at stedes for deres D ronn ing . 
(Gjongerne komme ind fra begge S ider. T il Selskabet). 
G jo r  P la d s  for disse brave M cend, mine H errer.



(Gjongerne komme frem og danne en Halvkreds om de hand­
lende Personer). E ders D ro n n in g , som veed at skatte 
hvad I  bave ovet i denne F aren s T id , v il selv bringe 
E der sin Tak. I  skulle Alle her vcere V idner til, 
hvorledes vi lonne dem,  der tjene os troe. C ap tain  
S v en d  Povelsen! for E ders mange og store Fortjenester 
af vort ulykkelige Fcedrelano, forlehner min hoie G em al, 
Kong Frederik den T red ie , Eder og E ders Efterkom ­
mere med Lundbygaard og G o d s . (T il Gjongerne). O g  
I  skulle Alle optages i vo rt L ivregim ent, saafrem t I  
selv vrister det.

G j o n g e r n e  (dcempet). G ud  bevare Kongen!
S v e n d  og J u l i e .  O  min D ro n n in g !
D r o n n i n g e n .  O g  nu, F ru  In g eb o rg ! nu er 

hans K aar gode, hvad siger I  n u ?
S v e n d .  Ak F ru  In g eb o rg ! I  rove mig ikke i 

dette O ieb lik  T roen  paa , a t I  har et forsonligt S in d .
F r u e n  (til Svend). Ulykkelige! og vil D u  da 

tvinge mig til a t sige, hvad der for evigt adstiller D ig  
fra  min B roderdatter.

A l l e .  H vad mener I ?
F r u e n .  N u  vel, D u  har selv villet det saa — jeg 

meente D ig  det bedre end D u  troer. S a a  vide I  da, 
E ders N aad e : S v en d  G jonge er gift.

S v e n d  og G j o n g e r n e  (paa eengang leende). Je g  
gift. H an  gift!

D r o n n i n g e n .  N a n s e n  og J u l i e .  U m uligt!
F r u e n  I  tvivler, min hoie D ro n n in g ?  V el, saa 

stal jeg stille ham  Ansigt til Ansigt med hans H ustru. 
(Gaaer ud tilhoire).

J u l i e .  S v e n d ! S v e n d ! kunde D u  —
S v e n d .  A a, hvor kan I  troe —
F r u e n  (kommer hurtigt tilbage). H un  er borte, 

sporlos forsvunden.
D r o n n i n g e n .  D e t var altsaa kun en Udflugt, 

F ru  In g eb o rg !



F r u e n .  I  drage ikke mine O rd  i T v iv l, E ders 
N aade. F o r neppe en halv T im e siden kom her en 
Q v in d e , som vidste god Besked om A lt, og hun gav 
sig ud for S v e n d s  H ustru. H un  sagde, hun v a r rede 
til a t trcede frem og bekrcefte sine O rd .

I b  (forer Kulsoen frem). D e t skal hun ogsaa, om 
hun kan, hvis det ellers er hende, I  mener.

F r u e n .  J a ,  ja! det er hende!
G j o n g e r n e .  Kulsoen!
I b .  T a m s  H ustru —  P a lle s  M o d er!
D r o n n i n g e n  (med Afsky). Elendige Q v in d e!
K u l s o e n .  D u  frelste m it Liv i H ulen, I b !  B e ­

dre havde det vceret at D u  havde ladet mig omkomme, 
end at jeg skulde opleve at see ham og D ig  g lad ! ^

D r o n n i n g e n .  F o r  denne O vinde bort. Ustraffet 
ffal hun ikke have g jort dette. (Et P a r  af Gjongerne forer 
hende bort).

I b .  S i n  S t r a f  er hun v is . G jongerne har 
deres egen Lov, den er kort og bestemt; og nu  er hun 
dsm t!

G j o n g e r n e .  J a  dom t!
I b  (til et P ar Gjonger). F o r  hende b o r t ,  I  sva­

rer for hende.. (Kulsoen fores ud).
D r n n i n g e n  O g  nu , F ru  In g eb o rg , gaaer L an­

dets D ro n n in g  i F o rbon  for disse T o .
F r u e n .  M in  hoie D ro n n in g ! E d ers  O v e rta le l­

ses M a g t er saa stor, a t In g e n  kan modstaae Eder; 
N a a r  Kampen er tilende, er Lonnen ham  v is ;  indtil 
da skal han vcere en velkommen Gjcest i m it H u u s .

S v e n d  og J u l i e .  T ak! (T il Dronningen.) G ud  
lsnne J e r !



Slutnirrgschor.
G

Hil vor Dronning! som i Kamp og Farer 
Deelte modigt Folkets Nod og, Savn, 
Trodsed kjcekt de sroekke Voldsmoends Skarer, 
Som sig vcelted frem mod Kjobenhavn; 

Derfor skal nu Paa Tonens Vinge 
Jublen stige, Sangen klinge 

For vor Dronning!
Folkets Tak vi hende bringe!

Hil vor Dronning!
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